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PNEUMATIC STAPLER PS101 PS111 PS141 (M2)
Operating instructions — Translation of the original

TECHNICAL SPECIFICATIONS

PS101 PS111 PS141
Height 168 mm 168 mm 168 mm
i Length 225 mm 225 mm 225 mm
Tool size )
Width 48 mm 48 mm 48 mm
Weight 0.75 kg 0.76 kg 0.75 kg
Air inlet 7w 17" m
e nperatln!._] . 7 bar T bar T bar
pressure admissible
Operating Mini 5 bar 5 bar 5 bar
pressure Maxi 1 bar 1 bar T bar
Actuation system Contact actuation
Recommanded fasteners RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
6->16mm 6->16mm 6->16mm
Loading capacity 190 fasteners 15 150
Recommanded TEXACO code 700 Régal oil R&0 32
neumatic oil TEXACO code 788 Spindura oil 22
p ESS0 Bayol 82
LpA1s,d  84.2dB 79.1dB 83.4 dB
Uncertainty ~ 2.5 dB 25dB 25dB
Noise Information WA 1s,d 972 dB 92.1dB 96.4 dB
(EN 12549:1989) Uncertainty 2.5 dB 25d8 25d8
LpC, peak  118.5dB 115.5 dB 106.3 dB
Uncertainty 2.5 dB 25dB 25dB

These values are tool-related characteristic values and do
not represent noise generation at the point of use. Noise
at the point of use will for example depend on the working
environment, the working piece, the workpiece support,
and the number of driving operation. Workplace design
can also serve to reduce noise levels, for example placing
workpiece on sound-damping supports.

Vibration

|nformation Vibration ~ 448m/s2 321 m/s? < 25m/s
1S0 8662-
51 11999) uncertainty  0.191m/s>  0.206 m/s?

This value is a tool-related characteristic value and does
not represent the influence to the hand-arm-system when
using the tool. Any influence to the hand-arm system when
using the tool will for example depend on the gripping
force, the contact pressure force, the working direction,
the adjustment of energy supply, the workpiece, the
workpiece support.

SAFETY WARNINGS

Read these warnings to prevent injuries to
yourself and bystanders.

Refer to tool use, maintenance and
troubleshooting sections for additional
information.

Use recommended fasteners only.

= Never point the tool at people or yourself.

= This tool is not intended to be used by people

(children included) with reduced physical, sensory

or mental capabilities, or persons lacking experience
or knowledge, unless they were able to benefit from
a person responsible for their safety, monitoring or
screening instructions regarding the use of the device.
Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.

= To prevent eye injuries, always wear safety
glasses with permanently attached rigid,
hard plastic side shields. Be sure everyone
in your work area is wearing the same type
of safety glasses.

= Wear and do wear individual ear protection
close to the tool use.

= Wear any other necessary protection
equipment such as gloves and adapted
working clothes. Tie back your hair and do not wear
loose clothing.

= Never use oxygen, carbon dioxide or any
other bottled gas as a power source
for this tool. The tool could explode and
serious personal injury could result.

= Use only lubricated, water-free compressed air at the
recommended pressure.

= The tool shall only be connected to an air-supply where
the maximum allowable pressure of the tool cannot be
exceeded by more than 10 %; in the case of higher
pressures, a pressure reducing valve which includes
a downstream safety valve shall be built into the
compressed air supply; Quick-action couplings shall
be used for connection to the compressed air system
and the non-sealable nipple must be fitted at the tool in
such a way that no compressed air remains in the tool
after disconnection.

= When using compressed air always follow the
safety codes of practice laid out by the compressor
manufacturer.

= Ensure all air couplings are secure and tight. (Figure 1)

= Do not keep the tool unattended when it is connected
to the air supply.

= When tool is not in use always disconnect it from the air
supply. (Figure 3)

= Always assume the tool contains fasteners.

= Keep the tool pointed away from yourself and others.

= Do not use the tool when you are on a scale,

stairs or scaffolds, ladders, or ladder alike

constructions, e.g. roof laths, when closing



boxes or crates, when fitting transportation safety
systems e.g. on vehicles and wagons.
Tools marked with an equilateral triangle may not be
used unless fitted with an effective safety yoke.

Always remove finger from trigger when not

driving fasteners. Never carry the tool with v
finger on or under the trigger as accidental

actuation may occur and cause injury.

Disconnect tool from air before doing tool maintenance,
clearing a jammed fastener, leaving work area, moving
tool to another location, or handing the tool to another
person.

Never use tool if safety yoke, trigger or springs have
become inoperable missing or damaged. Do not
tamper with or remove safety yoke, trigger or springs.
(Figure 3)

Never actuate the tool into free space. This will

avoid any hazard caused by free flying fasteners and
excessive strain of the tool.

Make sure all screws and caps are securely tightened
at all times.

Never use the tool that leaks air or needs repair.

Use only original projectiles, spare parts and
accessories.

Stands for mounting the tool to a support, for example
to a work table, shall be designed and constructed

by the stand manufacturer in such a way that the
tool can be safely fixed for the intended use, thus for
example avoiding damage, distortion, displacement.
Special fields of application for the tool may require the
observance of additional provisions and regulations

(for example working in areas subject to an explosion
hazard).

Do not carry out any alterations to the tool without the
manufacturer’s authorisation;

Do not disassemble or make inoperative any parts of
the tool such as the safety yoke;

Do not perform any "emergency repairs” without proper
tools and equipment;

The tool should be serviced properly and at regular
intervals in accordance with the manufacturer's
instructions;

Avoid weakening or damaging the tool, for example by:
punching or engraving;

modification not authorised by the manufacturer;
guiding against templates made of hard material such
as steel;

dropping or pushing across the floor;

use the equipment as a hammer; applying excessive
force of any kind.

LOADING
Disconnect the tool from air supply. (Figure 3)
Release magazine by squeezing click lever. (Figure 4)
Loading staples: Turn the gun over. Load a strip of
staples into the magazine, with the points downwards.
Then shut the magazine by pushing it fully upwards.
Use only recommended fasteners (see technical

specifications). (Figure 5)

= The tool and the fasteners specified in the operating
instructions are to be considered as one unit safety
system.

TOOL USE

= Keep tool pointed away from yourself and others and
connect tool to air supply.

= Tools shall be operated at the lowest pressure needed
for the application. This will reduce noise levels, part
wear and energy use.

= Press the nose of the tool onto the workpiece to be
fastened and press the trigger to fire staples. Adjust the
mini pressure which is necessary for the penetration of
the fasteners. Then, make some tests in starting with
the lowest pressure. (Figure 6)

= Check whether the fastener has been driven into the
workpiece in accordance with the requirements.

- if the fastener is protruding, increase the air pressure
in increments of 0,5 bar, checking the result after each
new adjustment;

- if the fastener is driven into an excessive depth, reduce
the air pressure in increments of 0,5 bar until the result
is satisfactory.

You should endeavour in any event to work with the lowest

possible air pressure.

Hold the tool during the work operation in such a way that
no injuries can be caused to the head or to the body in the
event of a possible recoil consequent upon a disruption in
the energy supply or hard areas within the workpiece.

The tool shall be disconnected from the compressed air
system for the purpose of transportation, especially where
ladders are used or where an unusual physical posture is
adopted whilst moving.

Carry the fastener driving tool at the workplace using only
the handle, and never with the trigger actuated.

Take conditions at the workplace into account. Fasteners
can penetrate thin workpieces or slip off corners and
edges of workpieces, and thus put people at risk.

For personal safety, use protective equipment such as
hearing and eye protection.

The trigger and the safety yoke have to be actuated for
each driving operation, with the order of actuation not
being specified. For repeated driving operations, it is
sufficient if either the trigger remains activated and the
safety yoke is activated thereafter, or vice versa.

Avoid triggering the tool if the magazine is empty.

Any defective or improperly functioning tool must
immediately be disconnected from the compressed air
supply and passed to a specialist for inspection.

In the event of longer breaks in work or at the end of the
working shift, disconnect the tool from the compressed air
supply and it is recommended to empty the magazine.

The compressed air connectors of the tool and the hoses
should be protected against contamination. The ingress
of coarse dust, chips, sand etc. will result in leaks and
damage to the tool and the couplings.



COMPRESSED AIR SYSTEM
Proper functioning of the fastener driving tool requires
filtered, dry < and lubricated > compressed air in
adequate quantities.

If the air pressure in the line system exceeds the maximum
allowable pressure of the fastener driving tool, a pressure
reducing valve followed by a downstream safety valve shall
additionally be fitted in the supply line to the tool.

Connect the fastener driving tool to the compressed air
supply using suitable pressure hose equipped with quick-
action connectors.

The compressor plant shall be adequately dimensioned
in terms of pressure output and performance (volumetric
flow) for the consumption which is to be expected. Line
sections which are too small in relation to the length of
the line (pipes and hoses), as well as overloading the
compressor, will result in pressure drops.

Permanently laid compressed air pipelines should have an
internal diameter of at least 19 mm and a corresponding
large diameter where relatively long pipelines or multiple
users are involved.

Compressed air pipelines should be laid so as to form a
gradient (highest point in the direction to the compressor).
Easily accessible water separators should be installed at
the lowest points.

Junctions for users should be joined to the pipelines from
above.

Connecting points for fastener driving tools should be
fitted with a compressed air servicing unit (filter/water
separator/oiler) directly at the junction point.

Oilers must be checked on a daily basis and if necessary
topped up with the recommended grade of oil (see
TECHNICAL DATA). Where hose lengths of over 10 m
are used, the oil supply for the fastener driving tool cannot
be guaranteed. We therefore recommend that 2 to 5
drops (depending on the loading of the fastener driving
tool ) of the recommended oil (see TECHNICAL DATA)
should be added via the air inlet of the tool, or an oiler
attached directly to the fastener driving tool.

TROUBLESHOOTING AND MAINTENANCE
If a staple jam occurs, disconnect tool from air supply.
(Figure 3)
Release magazine and slide the rail back. (Figure 5)
Remove jammed fasteners. (Figure 7)
MAINTENANCE: While tool is disconnected from air
supply, make daily inspection to ensure free movement of
safety yoke and trigger.
All screws should be kept tight. Loose screws result in
unsafe operation and parts breakage.
Squirt oil lightly with 2 or 3 oil drops into the air inlet.
Only use supplied oil for the tool or recommended oil in
the technical specifications. Keep the tool clean. Wipe it
regularly with a dry cloth, and inspect for wear. Lubricate
the sliding parts of the magazine occasionally to prevent
wear.
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Do not use flammable cleaning solutions. Do not soak
and use solvent, such solutions may damage O-rings and
other sensitive tool parts. Use clean, dry air. Preferably
use a processing unit of compressed air upstream of the
connection of the tool. Repairs other than those described
here should be performed only by trained, qualified
personnel or by after-sales-service of the producer.

SPARE PARTS LIST
PS101 Spare Parts list (Figure 8)
Index Art. No Description
A 5001145 Repair Kit A for PS101 M2
B 5000143 Repair Kit B for PS101
C 5000144 Repair Kit C for PS101

5000145 No-Mar Pad (bag of 5pcs)

PS111 Spare Parts list (Figure 8)

Index Art. No Description
A 5001146 Repair Kit A for PS111 M2
B 5000147 Repair Kit B for PS111
C 5000148 Repair Kit C for PS111
5000145 No-Mar Pad (bag of 5pcs)

PS141 Spare Parts list (Figure 8)

Index Art. No Description
A 5001147 Repair Kit A for PS141 M2
B 5000158 Repair Kit B for PS141
C 5000159 Repair Kit C for PS141
5000178 NoMar Pad (x5pcs)




PNEUMATISCHES }_(LAMMERGERKT PS101 PS111 PS141 (M2)
Betriebsanleitung - Ubersetzung der urspriinglichen

TECHNISCHE DATEN
PS101 PS111 PS141
Hahe 168 mm 168 mm 168 mm
. Lénge 225 mm 225 mm 225 mm
WerkzeuggriBe )
Breite 48 mm 48 mm 48 mm
Gewicht 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Lufteinlass ' 17" m
Maximal zuldssiger
Betriebsdruck i i iy
Betriebsdruck Minimal 5 bar 5 bar 5 bar
Minimal Maximal 7 bar 7 bar 7 bar
Auslosesysteme Kontaktausldsung
Einzelauslisung mit RAPID nob3: RAPID no140: RAPID nol2:
Sicherungsfolge 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Kontaktauslasung 190 15 150
Befestigungse-
lemente
TEXACO code 700 Régal-01 R&0 32
Empfohlenes Pneumatikl TEXACO code 788 Spindura-01 22
ESSO Bayol 82
LpA1s,d  842dB 79,1 dB 834 dB
Unsicherheit 2,5 dB 25dB 25dB
:::::'"‘“’“‘“' WwAlsd 972d8  921d8 96448
(EN 12549:1999) Unsicherheit 2,5 dB 25dB 25dB
LpC, peak  118,5dB 1155 dB 106,3 dB
Unsicherheit 2,5 dB 25dB 2,5 dB

Diese Werte sind auf das Werkzeug bezogene Kennwerte
und bezeichnen nicht die Larmentwicklung am Ort

der Verwendung. Der Larm am Ort der Verwendung

héngt beispielsweise von der Arbeitsumgebung, dem
Werksttick, der Werkstlickunterlage und der Anzahl der
Nageloperationen ab. Die Vorbereitung des Arbeitsplatzes
kann ebenfalls zur Reduzierung des Schallpegels
beitragen, z. B. durch das Unterfiittern des Werkstticks mit
schalldampfenden Unterlagen.

Vihr.atiunsinfnr- Vibration 408 m/s 321 m/st < 225 m/s
mationen

1S0 8662-

51:1999) Unsicherheit 0,191 m/s* 0,206 m/s? r

Dieser Wert ist ein auf das Werkzeug bezogener
Kennwert und gibt nicht den Einfluss auf das Hand-Arm-
System bei Verwendung wieder. Jeglicher Einfluss auf
das Hand-Arm-System bei Verwendung des Werkzeuges
héngt z. B. von der Giriffkraft, der Kontaktdruckkraft, der
Arbeitsrichtung, der Einstellung der Druckluftversorgung,
dem Werkstiick oder der Werkstuickunterlage ab.

SICHERHEITSWARNUNGEN

Lesen Sie diese Warnhinweise, um
sich und umstehende Personen vor

Verletzungen zu schiitzen. Zusétzliche

Informationen finden Sie in den g

Abschnitten Werkzeugverwendung, Wartung
und Fehlersuche.

Verwenden Sie nur empfohlene
Befestigungsmiittel.

= Richten Sie das Werkzeug niemals auf Personen
oder auf sich selbst. Dieses Werkzeug darf
nicht durch Personen (einschlieBlich Kindern)
mit reduzierten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder von Personen mit
fehlender Erfahrung oder fehlendem Wissen
verwendet werden, auBer wenn diese Personen von
einer Person betreut werden, die fiir ihre Sicherheit,
Uberwachung oder Anleitung in Bezug auf den
Gebrauch dieses Gerétes verantwortlich ist. Kinder
sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Werkzeug spielen.

= Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit dauerhaft
befestigten, festen Seitenschilden aus Hartkunststoff,
um Augenverletzungen zu vermeiden. Achten Sie
darauf, dass alle Personen in Inrem Arbeitsbereich die
gleiche Art Schutzbrille tragen.

= Tragen Sie in der Ndhe der Verwendung
des Werkzeugs individuellen Gehorschutz.
Tragen Sie andere erforderliche

Schutzausriistungen wie z. B. Handschuhe
und passende Arbeitskleidung.
Binden Sie Ihr Haar zurtick und tragen Sie keine
lockere Kleidung.
= Verwenden Sie niemals Sauerstoff,
Kohlendioxyd oder andere Flaschengase als
Energiequelle fiir dieses Werkzeug.
= Das Werkzeug kénnte explodieren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.
= Verwenden Sie ausschlieBlich gedlte, wasserfreie
Druckluft mit dem empfohlenen Druck.
= Die Werkzeuge diirfen nicht an Druckquellen
angeschlossen werden, deren Druck den
empfohlenen Betriebsdruck potentiell um
10% Ubersteigen konnen.
= Das Werkzeug und der Druckluftschlauch mussen tber
eine Anschlussverbindung verfligen, die das Werkzeug
drucklos macht, sobald die Kupplungsverbindung
gelost wird.
= Befolgen Sie bei der Verwendung von Druckluft
immer die Sicherheitsanweisungen des
Kompressorherstellers.
= Alle Druckluftkupplungen miissen sicher und dicht sein.
(Figure 1)



= Lassen Sie das Werkzeug nicht
unbeaufsichtigt, wenn es an die
Druckluftversorgung angeschlossen ist.
Trennen Sie das Werkzeug immer von der
Druckluftversorgung, wenn es nicht verwendet
wird.

* Gehen Sie immer davon aus, dass sich im v
Werkzeug Befestigungselemente befinden.
Richten Sie das Werkzeug niemals auf
sich oder auf andere Personen. Verwenden Sie das
Werkzeug nicht, wenn Sie sich auf einer Leiter, einer
Treppe oder einem Gerust befinden.

= Mit einem gleichseitigen Dreieck gekennzeichnete
Werkzeuge durfen nur mit einer wirksamen
Auslosesicherung betrieben werden.

= Nehmen Sie immer den Finger vom Ausldseschalter,
wenn Sie keine Befestigungselemente verarbeiten.
Tragen Sie das Werkzeug nie mit dem Finger auf oder
unter dem Ausl6seschalter, da eine unbeabsichtigte
Auslosung Verletzungen verursachen kann.

= Trennen Sie das Werkzeug von der
Druckluftversorgung, bevor Sie das Werkzeug warten,
ein verklemmtes Befestigungselement herausnehmen,
den Arbeitsbereich verlassen, das Werkzeug an einen
anderen Ort bringen oder das Werkzeug einer anderen
Person tibergeben.

= Verwenden Sie das Werkzeug niemals, wenn die
Auslosesicherung, der Ausloseschalter oder Federn
unbrauchbar geworden sind, beschadigt wurden oder
fehlen. Nehmen Sie keine eigenmichtigen Anderungen
an der Auslosesicherung, am Ausldseschalter oder an
den Federn vor.(Figure 3)

= Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben und
Abdeckungen immer fest angezogen sind.

= Priifen Sie taglich die freie Beweglichkeit von
Ausloseschalter und Auslosesicherung. Verwenden
Sie das Werkzeug niemals, wenn Teile fehlen oder
beschéadigt sind.

= Verwenden Sie nie ein Werkzeug, das eine
Luftundichtigkeit aufweist oder eine Reparatur benétigt.

= Verwenden Sie nur originale Projektile, Ersatz- und
Zubehorteile.

= Stander fur Montagewerkzeuge miissen vom
Sténderhersteller so konstruiert und gebaut sein,
dass das Werkzeug fiir die bestimmungsgemaBe
Verwendung sicher befestigt werden kann.

LADEN
= Trennen Sie das Werkzeug von der
Druckluftversorgung ab.(Figure 3)
Losen Sie das Magazin, indem Sie auf den Hebel
driicken. (Figure 4)
= Laden von Klammem: Drehen Sie die Pistole um.
Legen Sie einen Streifen Klammern mit den Spitzen
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nach unten in das Magazin. SchlieBen Sie dann das
Magazin, indem Sie es ganz nach oben schieben.

Verwenden Sie nur empfohlene Befestigungselemente
(siehe technische Daten).(Figure 5)

VERWENDUNG DES WERKZEUGS

= Halten Sie das Werkzeug von sich und anderen
Personen entfernt und schlieBen Sie es an die
Druckluftversorgung an.

= Werkzeuge sind mit dem fiir die Anwendung niedrigst
moglichen Druck zu betreiben. Dies reduziert
Schallpegel, TeileverschleiB und Energieverbrauch.
Driicken Sie die Nase des Werkzeuges auf das
zu befestigende Werkstiick und driicken Sie auf
den Ausloseschalter, um Befestigungselemente
auszuschieBen.

= Stellen Sie den fiir das Eindringen der
Befestigungselemente erforderlichen Minimaldruck ein.
Fiihren Sie dann einige Versuche durch, Sie mit dem
niedrigsten Druck beginnen.(Figure 6)

FEHLERSUCHE UND WARTUNG

Wenn die Befestigungselemente verklemmen,
trennen Sie das Werkzeug von der (Figure 6)
Druckluftversorgung. Lésen Sie das Magazin und
schieben Sie die Schiene zuriick. Entfernen Sie
verklemmte Befestigungselemente.(Figure 7)

WARTUNG: Priifen Sie das Werkzeug bei abgetrennter
Druckluftversorgung téglich auf freie Beweglichkeit von
Auslosesicherung und Ausl6seschalter.

Alle Schrauben miissen fest angezogen sein. Lockere
Schrauben fiihren zu einem unsicheren Betrieb und zur
Beschidigung von Teilen. Geben Sie 2 - 3 Tropfen Ol

in den Lufteinlass. Verwenden Sie nur das mitgelieferte
Ol oder das in den technischen Daten empfohlene

Ol. Halten Sie das Werkzeug sauber. Reinigen Sie es
regelméBig mit einem trocken Tuch und priifen Sie es auf
VerschleiB. Schmieren Sie gelegentlich die beweglichen
Teile des Magazins, um Verschlei vorzubeugen.
Verwenden Sie keine brennbaren Reinigungslésungen.
Tauchen Sie das Werkzeug nicht ein und verwenden

Sie kein Lésungsmittel; diese konnen O-Ringe und
andere empfindliche Teile des Werkzeugs beschadigen.
Verwenden Sie saubere, trockene Luft. Verwenden Sie
moglichst eine Druckluft-Wartungseinheit in der Zuleitung
zum Werkzeug. Andere als die hier beschriebenen
Wartungsarbeiten diirfen nur von geschultem,
qualifiziertem Personal oder von Kundendienstpersonal
des Herstellers durchgefiihrt werden.

ERSATZTEILLISTE
PS101 Ersatzteilliste (Figure 8)
Nr. Art.-Nr. Bezeichnung
A | 5001145 | Reparatur-Set A fiir PS101 M2




B | 5000143 | Reparatur-Set B fir PS101

C [ 5000144 | Reparatur-Set C fiir PS101

Nasenschutzkappe (Beutel mit

5000145 5 St)

PS141 Ersatzteilliste (Figure 8)
Nr. Art.-Nr. Bezeichnung
A | 5001147 | Reparatur-Set A fir PS141 M2
B |5000158 | Reparatur-Set B fur PS141

PS111 Ersatzteilliste (Figure 8)

Nr. Art.-Nr. Bezeichnung

C | 5000159 | Reparatur-Set C fur PS141

Nasenschutzkappe (Beutel mit
5 St.)

5000178

A | 5001146 | Reparatur-Set A fur PS111 M2

B | 5000147 | Reparatur-Set B fir PS111

C | 5000148 | Reparatur-Set C fir PS111

Nasenschutzkappe (Beutel mit

5000145 5 St)

AGRAFEUSE PNEUMATIQUE PS101 PS111 PS141 (M2)
Notice technique - Traduction de ['original

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

PS101 PS111 PS141
Hauteur 168 mm 168 mm 168 mm
Dimensions de  Longueur 225 mm 225 mm 225 mm
Foutil Largeur 48 mm 48 mm 48 mm
Poids 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Connexion air m' 17" 7w
comprimé
Pression maxi admissible 8 bar 8 bar 8 bar
Pression de Mini 5 bar 5 bar 5 bar
travail Maxi 7 bar 7 bar 7 bar
Mode de dé- Commande par contact
clenchement
Proiectiles recommandés RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
! 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Capacité de projectiles du 190 agrafes 15 150
magasin
- " TEXACO code 700 Régal oil R&0 32
Lubrant pruatque TEXACO code 788 Spindura o 22
ESS0 Bayol 82
LpA1s,d  84,2dB 79,1dB 834 dB
incertitude ~ 2,5dB 25dB 25dB
Informations sur 0 154 728 921dB  96.40B
le niveau de bruit .~ |
(EN 12549:1999) incertitude  2,5dB 25dB 25dB
LpC, peak ~ 118,5 dB 1155 dB 106,3 dB
incertitude  2,5dB 25dB 25dB

Ces valeurs sont des caractéristiques de I'outil qui ne

de travail. Le niveau de bruit au poste de travail dépend de
I'environnement du poste, de la nature

représente pas 'émission de bruit au poste

de la piéce travaillée, du support de la piéce et de la
cadence d'utilisation de ['outil. Lenvironnement de travail
et la conception adaptée du poste de travail peuvent
contribuer & la réduction des niveaux de bruit. Placer,
par exemple, des amortisseurs de bruit sous les piéces
travaillées.

Informations Vibration 448 m/ss 32 m/st < 225m/s?
sur les
vibrations (180 o vivde 0191 mig 0206 mis?

8662-11:1999)

Cette valeur est une caractéristique de I'outil et ne
représente pas l'influence des vibrations sur la main ou le
bras de I'utilisateur Linfluence des vibrations sur la main
ou le bras de I'utilisateur peut dépendre par exemple du
serrage exercé sur la poignée, de la pression de contact,
de la direction

de travail, de la nature de la piéce travaillée ou du support
de la piéce travaillée.

CONSIGNES DE SECURITE
Lire ces consignes pour éviter des
blessures a vous-méme ou a toute
autre personne se trouvant sur les lieux.
Pour un complément d’information se
reporter aux sections sur Putilisation de Poutil,
son entretien et son dépannage.

Ne pas modifier 'appareil pour utiliser d’autres
projectiles que ceux mentionnés par le

11




fabricant.

12

Ne jamais pointer 'appareil vers vous ou vers
d'autres personnes.

Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par
des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d'expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier,
par 'intermédiaire d'une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appareil. Il
convient de surveiller les enfants pour s'assurer
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Afin de se protéger les yeux contre les

blessures, porter toujours des lunettes de

sécurité avec caches latéraux en plastique

rigide. S'assurer que toute personne se

trouvant prés du secteur de travail porte des lunettes
de slreté.

Porter et faire porter des équipements

individuels de protections auditives a

proximité de ['utilisation de 'appareil.

Porter tout autre équipement de protection

individuelle nécessaire tel que gants et vétements de
travail adaptés. Attacher vos cheveux s'ils sont longs et
ne pas porter de vétements amples.

Ne jamais utiliser de 'oxygéne, du gaz

carbonique ou tout autre gaz en bouteille

comme source d'énergie pour cet outil ; cela

pourrait faire exploser I'outil et entrainerait de

graves blessures.

Utiliser exclusivement de I'air comprimé, exempt d'eau
et lubrifié, a la pression recommandée.

Cet outil ne doit pas étre connecté a une arrivée d'air
comprimé dont la pression disponible peut excéder

la pression maximale d'utilisation par plus de 10%.
Loutil et la tuyauterie d'air comprimé doivent comporter
un embout de raccordement agencé de telle fagon
que l'outil soit dépressurisé quand la tuyauterie est
déconnectée.

Suivre les consignes de sécurité données par le
fabricant du compresseur ou de I'équipement délivrant
['air comprimé.

S'assurer que les tuyauteries et les raccordements d'air
comprimé sont surs et fiables. (Figure 1)

Ne pas laisser I'appareil connecté au réseau d'air
comprimé, sans surveillance.

Déconnecter toujours I'appareil de I'alimentation en air
comprimé lorsqu'il n'est pas utilisé.

Toujours présumer que I'outil contient des

projectiles. Maintenir 'outil pointé a I'écart

de soi-méme et d'autres personnes. Ne

pas utiliser 'outil lorsque vous étes sur une

échelle, des escaliers ou des échafaudages.

Les outils marqués avec un triangle inversé

ne doivent étre utilisés que si le dispositif de

sécurité est pleinement opérationnel. Oter le

doigt de la détente lorsque vous n’enfoncez

pas de projectiles ou que l'outil est transporté; I'outil

tirera un projectile si le dispositif de sécurité par
pression est heurté.

= Couper l'arrivée d'air avant toute intervention sur
I'appareil (maintenance ou dégagement d'un projectile
coincé.) ou avant de vous éloigner du secteur de travail
ou avant de déplacer I'appareil, ou encore avant de le
donner & une autre personne.

= Ne jamais utiliser I'outil si le dispositif de sécurité, la
détente ou les ressorts ne sont pas opérationnels, ou
sont manquants ou endommageés. Ne pas les altérer,
ne pas les enlever. (Figure 2)

= S'assurer que toutes les vis et les bouchons ou
couvercles sont serrés en permanence. Par une
injection journaliere, s'assurer que la détente et
le dispositif de sécurité par pression fonctionnent
librement. Ne jamais utiliser 'outil si des piéces sont
manquantes ou endommagées. Ne jamais utiliser un
outil qui a des fuites d'air ou qui a besoin d'étre réparé.

= Utiliser uniquement les projectiles, pieces de rechange
et accessoires d'origine. Les batis pour monter les
outils sur un support doivent étre congus ou réalisés
par le fabricant de bati de telle fagon que I'outil puisse
étre monté de fagon slire pour ['utilisation donnée.

CHARGEMENT

= Débrancher l'outil de I'arrivée d'air comprimé.
(Figure 3)
Enfoncer le loquet et ouvrir le rail en le glissant.
(Figure 4)

= Chargement en agrafes : retourner 'appareil.
Mettre une bande d'agrafes, pointes en l'air, dans le
chargeur.

= Repousser le rail jusqu'a encliquetage.N'utiliser
que des projectiles d’origine (voir les spécifications
techniques). (Figure 5)

UTILISATION DE LOUTIL

= Maintenir l'outil pointé a 'écart de soi-méme et des
autres personnes, et raccorder I'outil a I'air comprimé.

= Les outils doivent étre utilisés & la pression la plus faible
requise pour le travail & effectuer. Cela réduira le niveau
de bruit, l'usure de l'outil et la demande en énergie.

= Appuyer le nez de l'outil sur la surface de travail en
exergant une pression puis appuyer sur la gachette
pour déclencher le tir. Régler la pression au minimum
nécessaire pour la pénétration des projectiles.
Procéder par essai, en commengant par la plus faible.
(Figure 6)

PANNES, REMEDES ET ENTRETIEN
Si un enrayage se produit, couper I'arrivée d'air.
Enfoncer le loquet et ouvrir le rail en le glissant. Enlever
les projectiles. (Figure 7)
ENTRETIEN: Loutil étant déconnecté de l'arrivée d'air
comprimé, effectuer une inspection
journaliére pour vous assurer du libre mouvement du
dispositif de sécurité et de la gachette.

Toutes les vis doivent étre maintenues serrées a fond.
Les vis desserrées entrainent un manque de sécurité



du fonctionnement et la rupture des pieces. Lubrifier
régulierement légérement I'outil en introduisant 2 & 3
gouttes d'huile par l'orifice d'entrée d'air comprimé. Utiliser
I'huile fournie avec I'appareil ou les huiles recommandées
dans les spécifications techniques. Garder I'appareil
propre. Nettoyer le régulierement & I'aide d'un chiffon.
Lubrifier de temps en temps les parties coulissantes

du magasin pour éviter une usure prématurée et un
fonctionnement optimal.

Ne pas utiliser de solvants, de tels produits peuvent
endommager les joints et autres piéces sensibles. Utiliser
de l'air propre et sec. Utiliser de préférence une unité de
traitement d'air comprimé en amont du raccordement

de l'outil. Les entretiens et réparations autres que celles
décrites ici doivent étre réalisées par du personnel qualifié
ayant regu la formation appropriée ou par le service aprés-
vente du fournisseur.

LISTE DES PIECES DETACHEES
PS101 Liste des piéces détachées (Figure 8)

PS111 Liste des piéces détachées (Figure 8)

Indice Art. No Description

Kit de réparation A pour

A 5001146 PS111 M2
Kit de réparation B pour

B 5000147 PS111
Kit de réparation C pour

C 5000148 PS111

5000145 Protection Palpeur (sachet

5 pcs)

PS141 Liste des piéces détachées (Figure 8)

Indice Art. No Description

Kit de réparation A pour

A 5001147 PS141 M2
Kit de réparation B pour

B 5000158 PS141
Kit de réparation C pour

C 5000159 PS141

5000178 Protection Palpeur (sachet

5 pcs)

Indice Art. No Description

Kit de réparation A pour

A 5001145 PS101 M2
Kit de réparation B pour

B 5000143 PS101
Kit de réparation C pour

C 5000144 PS101

5000145 Protection Palpeur (sachet

5 pcs)

PNEUMATISCHE NIETMACHINE PS101 PS111 PS141 (M2)
Bedieningsvoorschriften - vertaling van het origineel

TECHNISCHE SPECIFICATIES

>,

PS101 PS111 PS141
Hoogte 168 mm 168 mm 168 mm
Afmetingen Lengte 225 mm 225 mm 225 mm
gereedschap Breedte 48 mm 48 mm 48 mm
Gewicht  0,75kg 0,76 kg 0,75 kg
Luchtinlaat 7' 7" "
Maximaal toegestane 8 bar 8 bar 8 bar
werkdruk
Minimaal 5 bar 5 bar 5 bar
Werkdruk .
Maximaal T bar T bar T bar
Pneumatische bediening Contact bediening
Aanhevolen nagels RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
0 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Laadcapaciteit 190 nagels 15 150

TEXACO code 700 Régal olie R&0 32

fanbetlen pReumatsche Texncy code 68 Spindura ol 2
ESSO Bayol 82

LpAls,d  84,2dB 79,1 dB 834 dB

onzekerheid 2,5 dB 25dB 25dB
Geluidsinformatie LwA 1s,d 972 dB 92,1 dB 96,4 dB
(EN 12549:1999) gnzekerheid 2,5 dB 25dB 25 dB
LpC,peak 1185 dB 155 dB 106,3 dB

onzekerheid 2,5 dB 2,5dB 2,5dB

Deze waarden zijn gereedschapgerelateerde
karakteristieke waarden en geven niet het geproduceerde
geluid op het moment van daadwerkelijk gebruiken van
het apparaat weer. Het geproduceerde geluid tijdens

het werken met het apparaat hangt bijvoorbeeld ook af
van de werkomgeving, het stuk waaraan gewerkt wordt,
hoe dat stuk ondersteund wordt, het aantal nagels dat
ingeslagen wordt enz. De vormgeving van de werkplek
kan ook helpen het geluidsniveau te verlagen, bijvoorbeeld
het plaatsen van het werkstuk op een geluiddempende
ondergrond.
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Trillingsinfor-— fing  gagmie 32 mie <225 mi
matie
(1S0 8662-

i 2 2
11:1999) onzekerheid 0,191 m/s* 0,206 m/s

Deze waarde is een gereedschapgerelateerde
karakteristieke waarde en geeft niet de invioed op het
hand-arm-systeem op het moment van daadwerkelijk
gebruiken van het apparaat weer. De invloed op het
hand-arm-systeem bij het gebruiken van dit apparaat
hangt bijvoorbeeld ook af van de kracht waarmee men het
apparaat beet houdt, van de kracht waarmee het apparaat
tegen het werkoppervlak gedrukt wordt, de richting waarin
gespijkerd wordt, de afstelling van de luchttoevoer, het
stuk waaraan gewerkt wordt, hoe dat ondersteund is enz.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Lees deze waarschuwingen om letsel bij
uzelf en omstanders te voorkomen.

Zie voor aanvullende informatie

de hoofdstukken voor gebruik en
onderhoud van het gereedschap en voor het
oplossen van problemen.

Gebruik alleen de aanbevolen nagels.

Richt het gereedschap nooit op uzelf of op anderen.
Dit gereedschap is niet geschikt om te worden
gebruikt door personen (kinderen inbegrepen) met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of door personen zonder ervaring of
kennis, tenzij zij in het oog worden gehouden door
iemand die voor hun veiligheid verantwoordelijk is
of vooraf de nodige instructies hebben gekregen
met betrekking tot het gebruik van het apparaat. Op
kinderen moet toezicht worden gehouden om te
garanderen dat zij niet spelen met het gereedschap.
Om oogletsel te voorkomen moet u altijd

een veiligheidsbril dragen met permanent

bevestigde zijbeschermingen van

onbuigzaam, hard kunststof. Zorg ervoor

dat iedereen binnen uw werkterrein hetzelfde type
veiligheidsbril draagt.

Draag in de buurt van het gereedschap
individuele gehoorbeschermers.

Draag alle andere noodzakelijke
beschermende uitrusting, zoals
handschoenen en aangepaste werkkleding. Bind uw
haar op en draag geen losse kleding.

Gebruik nooit zuurstof, kooldioxide of een

ander flessengas als energiebron voor dit
gereedschap. Het gereedschap zou kunnen
exploderen met ernstig persoonlijk letsel tot

gevolg.

Gebruik alleen gesmeerde, watervrije perslucht op de
aanbevolen druk.

Gereedschap mag niet worden aangesloten op

druk die de aanbevolen werkdruk mogelijk met 10%
overschrijdt. Het gereedschap en de luchttoevoerslang
moeten een aansluitnippel hebben zodat alle

druk uit het gereedschap wordt verwijderd als de

®
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koppelingsverbinding wordt losgenomen.

= Volg bij het gebruik van perslucht altijd de
gedragscodes voor de veiligheid op die door de
fabrikant van de compressor zijn opgesteld.

= Zorg ervoor dat alle luchtkoppelingen veilig en
luchtdicht zijn. (Figure 1)

= Laat het gereedschap niet zonder toezicht achter als dit
is aangesloten op de luchttoevoer.

= Neem het gereedschap altijd los van de luchttoevoer
als het niet wordt gebruikt.

= Ga er altijd van uit dat het apparaat geladen is. Houd
het gereedschap van uzelf en anderen af.

= Gebruik het gereedschap niet als u op een weegschaal,
trap of stelling staat.

= Gereedschap dat is gemerkt met een
gelijkzidige driehoek mag niet worden
gebruikt, tenzij het voorzien is van een
effectieve veiligheidsbeugel.

= Neem altijd uw vinger weg van de trekker als
u geen nagels indrijft. Draag het gereedschap v
nooit met uw vinger op of onder de trekker,
omdat onbedoeld activeren letsel zou kunnen
veroorzaken.

= Koppel het pneumatisch gereedschap van de luchtdruk
af voor u onderhoudswerkzaamheden uitvoert, een
vastzittende nagel verwijdert, de werkplek verlaat, het
gereedschap naar een andere plaats brengt of het
apparaat aan iemand anders overdraagt.

= Gebruik het gereedschap niet als veiligheidsbeugel,
trekker of veren ontbreken of onbruikbaar of
beschadigd zijn. Zit niet aan veiligheidsjuk, trekker of
veren en verwijder deze niet. (Figure 2)

= Zorg ervoor dat alle schroeven en kappen goed
vastzitten.

Inspecteer dagelijks of de trekker en veiligheidsbeugel vrij

kunnen bewegen.

Gebruik het gereedschap nooit als er onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

Gebruik nooit een gereedschap dat lucht lekt of dat
gerepareerd moet worden.

Gebruik uitsluitend originele projectielen,
reserveonderdelen en accessoires.

Statieven om gereedschappen aan een steun te monteren
moeten door de fabrikant van het statief zo zijn ontworpen
en geconstrueerd dat het gereedschap veilig voor het
beoogde doel kan worden vastgemaakt.

LADEN

= Neem het gereedschap los van de luchttoevoer.
(Figure 3)
Koppel het magarzijn los door de klikhendel samen
te drukken. (Figure 4)

= Laden van nieten: Keer het pistool om. Laad een
strip nieten in het magazijn, met de punten naar
beneden. Sluit vervolgens het magazijn door dit
geheel naar boven te duwen. Gebruik uitsluitend de
aanbevolen nagels (zie de technische specificaties).
(Figure 5)



GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP

= Houd het gereedschap van uzelf en anderen af en sluit
het aan op de luchttoevoer.

= Gebruik gereedschap bij de voor de betreffende
toepassing laagst mogelijke druk. Dat zorgt voor
een lager geluidsniveau, minder slijtage en een lager
energieverbruik.

* Druk de neus van het gereedschap op het vast te
zetten werkstuk en haal de trekker over om nieten af te
schieten. Stel de voor het binnendringen van de nagels
benodigde minimumdruk af. Voer vervolgens een aantal
starttesten uit met de laagste druk. (Figure 6)

PROBLEMEN OPLOSSEN EN ONDERHOUD

Als een niet blifft vastzitten, moet u het gereedschap
losnemen van de luchttoevoer. (Figure 5)

Koppel het magazijn los en schuif de rail terug. (Figure
6)

Verwijder de vastzittende nagels. (Figure 7)

ONDERHOUD: Voer een dagelijkse inspectie uit
om na te gaan of de veiligheidsbeugel en trekker vrij
kunnen bewegen. Het gereedschap moet daarbij zijn
losgekoppeld van de luchttoevoer.

Alle schroeven moeten goed zijn aangehaald. Loszittende
schroeven resulteren in een onveilige werking en het
breken van onderdelen. Spuit zachtjes 2 of 3 druppels olie
in de luchtinlaat.Gebruik alleen de voor het gereedschap
meegeleverde olie of de in de technische specificaties
vaanbevolen olie.Houd het gereedschap schoon. Neem
het regelmatig af met een droge doek en inspecteer het
op slijtage. Smeer van tijd tot tijd de schuifdelen van het
magazijn om slijtage te voorkomen.

Gebruik geen ontvlambare reinigingsoplossingen. Niet
weken en geen oplosmiddel gebruiken. Dergelijke

middelen kunnen O-ringen en andere gevoelige delen
van het gereedschap beschadigen. Gebruik schone,
droge lucht. Gebruik bij voorkeur een persluchtunit
stroomopwaarts ten opzichte van de aansluiting van
het gereedschap. Hier niet beschreven reparaties
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door getraind,
gekwalificeerd personeel of via de de aftersalesservice
van de fabrikant.

LIJST VAN RESERVEONDERDELEN
PS101 Lijst van reserveonderdelen (Figure 8)

Index | Art. Nr. Omschrijving
A | 5001145 | Reparatieset A voor PS101 M2
B | 5000143 | Reparatieset B voor PS101
C | 5000144 | Reparatieset C voor PS101
5000145 | Rubber neusstuk (5 stuks)

PS111 Lijst van reserveonderdelen (Figure 8)

Index | Art. Nr. Omschrijving
A | 5001146 | Reparatieset A voor PS111 M2
B | 5000147 | Reparatieset B voor PS111
C | 5000148 | Reparatieset C voor PS111
5000145 | Rubber neusstuk (5 stuks)

PS141 Lijst van reserveonderdelen (Figure 8)

Index | Art. Nr. Omschrijving
A | 5001147 | Reparatieset A voor PS141 M2
B | 5000158 | Reparatieset B voor PS141
C | 5000159 | Reparatieset C voor PS141
5000178 | Rubber neusstuk (5 stuks)
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GRAFFATRICE PNEUMATICA PS101 PS111 PS141 (M2)
Istruzioni per l'uso - traduzione dell’'originale

DATI TECNICI
PS101 PS111 PS141
Altezza 168 mm 168 mm 168 mm
Dimensioni Lunghezza 225 mm 225 mm 225 mm
dellutensile larghezza 48 mm 48 mm 48 mm
Peso 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Ingresso dellaria 7w 7 VI3
;r::s[::::el::t;;emlzm 8 bar 8 bar 8 bar
Pressione di Min 5 bar 5 bar 5 bar
esercizio Max 7 bar 7 bar 7 bar

Selettore del modo di sparo  Modalita di sparo per contatto (martello)

RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:

Fermi raccomandati 6->16mm 6->16mm 6->16mm

Capacita di ricarica 190 fermi 15 150

TEXACO codice 700 Olio Régal R&0 32

Olo peumatico TEXACO codice 788 Olio Spindura 22

raccomandato ESSO Bayal 62
LpA, 1s,d 84,2 dB 79,1dB 83.4 dB
incertezza  2,5dB 25dB 2.5dB
Informazioni 015y 97248 921dB  964¢B
acustiche .
(EN 12549:1999) incertezza 25dB 25dB 2.5dB
LpC, peak 1185 dB 115,5 dB 106.3 dB
incertezza 2,5dB 2,5 dB 2.5dB

Questi valori si riferiscono all'utensile e non sono
rappresentativi della rumorosita in applicazioni specifiche.
La rumorosita nelle applicazioni specifiche dipende, ad
esempio, da ambiente di lavoro, pezzo di lavoro e relativo
supporto e numero di operazioni. Anche il design della
postazione di lavoro pud contribuire a ridurre i livelli
acustici, ad esempio sistemando il pezzo su supporti
insonorizzanti.

Informazioni v i a48mis 32 miE <225 m
sulle vibrazioni

1S0 8662-

51:1999] incertezza 0,191 m/s2 0,206 m/s?

Questo valore si riferisce all'utensile e non &
rappresentativo dell'influenza sul sistema mani-braccia
durante I'uso dell'utensile. Quest'ultima dipende, ad
esempio, da forza di presa, forza della pressione di
contatto, direzione di lavoro, regolazione della potenza,
pezzo di lavoro e relativo supporto.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Leggere queste avvertenze per prevenire lesioni
alla propria persona e ad altri.
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b,

Per maggiori informazioni, vedere le
sezioni su utilizzo, manutenzione e
ricerca dei guasti dellutensile.

Utilizzare esclusivamente i fermi
raccomandati.

Non puntare mai ['utensile verso di sé o altre
persone.

Questo utensile non & adatto all'uso da parte di
persone (bambini compresi) con ridotte capacita
motorie, sensoriali 0 mentali, né da parte di persone
prive dell'esperienza e delle conoscenze necessarie,
a meno che non siano coadiuvate da una persona
responsabile per la loro sicurezza che le abbia
adeguatamente istruite in merito all'uso. Tenere
I'utensile fuori dalla portata dei bambini.
Per evitare lesioni agli occhi, indossare

sempre occhiali di sicurezza con protezioni

laterali rigide e fisse in plastica dura.

Accertarsi che tutte le persone presenti

nell'area di lavoro indossino questo tipo di

occhiali di sicurezza.

Tutti coloro che si trovano nelle vicinanze

dell'utensile devono indossare protezioni

acustiche. Indossare tutti gli altri dispositivi

di protezione necessari, fra cui guanti e

indumenti da lavoro adatti.

Legare i capelli e non indossare indumenti larghi.

Non utilizzare mai bombole di ossigeno,

anidride carbonica o altri gas per alimentare

I'utensile. Lutensile potrebbe esplodere

causando gravi lesioni personali.

Utilizzare esclusivamente aria compressa priva di acqua
e lubrificata alla pressione raccomandata.

Non collegare gli utensili ad apparecchi che
potrebbero superare del 10% la pressione di esercizio
raccomandata. Il raccordo di utensile e flessibile di
alimentazione dell'aria deve essere in grado di scaricare
tutta la pressione dall'utensile allo scollegamento del
giunto.

Durante I'uso dell'aria compressa, attenersi sempre

alle norme di sicurezza specificate dal produttore del
compressore.

Accertarsi che tutti i raccordi pneumatici siano sicuri e
stagni. (Figure 1)

Non lasciare incustodito I'utensile quando & collegato
all'alimentazione dell'aria.

Quando non si utilizza I'utensile, scollegarlo
sempre dall'alimentazione dell'aria.
Considerare sempre ['utensile carico di fermi.
Non puntare I'utensile verso di sé o altre
persone.

Non utilizzare I'utensile su scalinate, scale a
pioli o scaffali.
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= Gilli utensili contrassegnati da un triangolo equilatero
devono sempre essere utilizzati con un dispositivo di
sicurezza efficace.
Togliere sempre il dito dal grilletto quando non si
applicano i fermi. Non trasportare mai I'utensile
tenendo il dito sopra o sotto il grilletto per prevenire
I'azionamento involontario e conseguenti lesioni.

= Scollegare ['utensile dall'aria compressa prima di
effettuare la manutenzione, rimuovere un fermo
inceppato, lasciare I'area di lavoro, trasportare I'utensile
in un'altra area o affidarlo a un'altra persona. Non
utilizzare mai 'utensile se il dispositivo di sicurezza,
il grilletto o le molle sono inutilizzabili, mancanti o
danneggiati.
Non manomettere né rimuovere mai il dispositivo di
sicurezza, il grilletto o le molle. (Figure 2)

= Accertarsi che tutte le viti e i tappi siano serrati
saldamente.

Verificare quotidianamente che il grilletto e il dispositivo di

sicurezza si muovano liberamente.

Non utilizzare mai l'utensile in caso di componenti
mancanti o danneggiati.

Non utilizzare mai I'utensile se perde aria o necessita di
riparazione.

Utilizzare esclusivamente fermi, ricambi e accessori
originali.

I supporti di montaggio degli utensili devono essere
progettati e fabbricati in modo da consentire un fissaggio
sicuro dell'utensile per 'uso previsto.

CARICAMENTO
= Scollegare I'utensile dall'alimentazione dell'aria.
(Figure 3)
Sbloccare il caricatore premendo la leva a scatto.
(Figure 4)
= Caricamento delle graffe: Capovolgere la graffatrice.
Inserire nel caricatore una stecca di graffe con le punte
rivolte verso il basso. Chiudere quindi il caricatore
premendolo a fondo verso ['alto.
Utilizzare esclusivamente i fermi raccomandati (vedere i
dati tecnici). (Figure 5)

UTILIZZO DELLUTENSILE

= Collegare I'utensile allalimentazione dell'aria prestando
attenzione a non puntarlo verso di sé o altre persone.

= Utilizzare gli utensili alla pressione minima necessaria
per l'applicazione. In tal modo si riducono il livello
acustico, l'usura e il consumo energetico.

= Premere la punta dell'utensile sul pezzo da fissare
e premere il grilletto per sparare i punti. Regolare la
pressione minima necessaria per la penetrazione dei
fermi. Effettuare quindi qualche prova iniziando con la
pressione minima. (Figure 6)

RICERCA DEI GUASTI E MANUTENZIONE

In caso di inceppamenteo di un punto, scollegare
I'utensile dall'alimentazione dell'aria. (Figure 5)

Sbloccare il caricatore e fare scorrere la guida

all'indietro. (Figure 6)
Rimuovere i fermi inceppati. (Figure 7)

MANUTENZIONE: Con I'utensile scollegato
dall'alimentazione dell'aria, verificare quotidianamente

che il grilletto e il dispositivo di sicurezza si muovano
liberamente. Controllare che tutte le viti siano serrate.
Eventuali viti allentate possono comportare problemi

di sicurezza e cedimento dei componenti. Iniettare con
cautela 2-3 gocce d'olio nell'ingresso dell'aria. Utilizzare
esclusivamente I'olio fornito con l'utensile o I'olio
raccomandato nei dati tecnici. Mantenere pulito I'utensile.
Pulirlo regolarmente con un panno asciutto e verificarne
['usura. Lubrificare periodicamente i componenti scorrevoli
del caricatore per prevenirne 'usura. Non utilizzare
detergenti infiammabili. Non utilizzare solventi per evitare
di danneggiare O-ring e altri componenti sensibili.
Utilizzare aria pulita e asciutta. Se possibile, utilizzare
un'unita di depurazione dell’aria compressa a monte del
collegamento dell'utensile. Le riparazioni non descritte in
queste istruzioni sono riservate a personale qualificato e
addestrato oppure ai tecnici di assistenza post-vendita del
produttore.

LISTA DEI PEZZI DI RICAMBIO
PS101 Lista dei pezzi di ricambio (Figure 8)

Indice | Cod. Art. Descrizione
A 5001145 Kit di riparazione A per PS101
M2
B 5000143 | Kit di riparazione B per PS101

C 5000144 | Kit di riparazione C per PS101

Protezione sensore (busta

5000145 5 p2)

PS111 Lista dei pezzi di ricambio (Figure 8)

Indice | Cod. Art. Descrizione
A 5001146 Kit di riparazione A per PS111
M2
B 5000147 | Kit di riparazione B per PS111
C 5000148 | Kit di riparazione C per PS111
5000145 Protezione sensore (busta

5 pz)

PS141 Lista dei pezzi di ricambio (Figure 8)

Indice | Cod. Art. Descrizione
A 5001147 Kit di riparazione A per PS141
M2
B 5000158 | Kit di riparazione B per PS141

C 5000159 | Kit di riparazione C per PS141

5000178 Protezione sensore (busta

5 pz)




GRAPADORA NEUMATICA PS101 PS111 PS141 (M2)
Manual de instrucciones - traduccion del original

ESPECIFICACIONES TECNICAS

PS101 PS111 PS141

Altura 168 mm 168 mm 168 mm

Tamafio de la Longitud 225 mm 225 mm 225 mm

herramienta Anchura 48 mm 48 mm 48 mm

Peso 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Entrada de aire 7w 174" 7w
Prosn d nciomaminto g gy gy
Presidn de Min. 5 bar 5 bar 5 bar
funcionamiento Max, 7 bar 7 bar 7 bar

Selector del modod de disparo  Accionamiento del disparo por contacto

RAPID nob3: RAPID no140: RAPID no12:

Fijaciones recomendadas .~ " e mm 6> 16 mm

Capacidad de carga 190 fijaciones 15 150
Aceite neumtico TEXACO cc’lfiigo 700 Réqal oil Rxfl] 32
recomendado TEXACO cddigo 788 Spindura oil 22
ESSO Bayol 82
LpA, 1s,d 84,2 dB 79,1dB 83,4 dB
incertidumbre 2,5 dB 25dB 25dB
Informacionde 0 15 97008 92148 964B
N 25tg00g) MEeiimbe 2568 2608 25eB
LpC,peak  118,5dB 155d8 1063 dB
inceridumbre 2,5 dB 25dB 25dB

Estos valores son caracteristicos, estan relacionados

con las herramientas y no representan la generacion

de ruido en el punto de uso. El ruido en el punto de

uso dependerd, por ejemplo, del ambiente de trabajo,

la pieza en la que se trabaje, el soporte de dicha pieza

y del nimero de golpes. El disefio del lugar de trabajo
también puede servir para reducir los niveles de ruido, por
ejemplo, si se coloca la pieza de trabajo sobre soportes
amortiguadores del ruido.

Informacidn
sobre vibra-
ciones (IS0
8662-11:1999)

Vibracion 448 m/s* 321 m/s? < 2,25 m/s

incertidumbre 0,191 m/s2 0,206 m/s’

Este valor es una caracteristica relacionada con la
herramienta y no representa la influencia sobre el sistema
brazo-mano al usar la herramienta. Las influencias sobre
el sistema brazo-mano al usar la herramienta dependeran,
por ejemplo, de la fuerza de agarre, la fuerza de presion de
contacto, la direccion de trabajo, el ajuste del suministro
de energia, la pieza de trabajo y la base de soporte de
trabajo.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Para evitar que usted y los espectadores
puedan sufrir lesiones, lea estas
advertencias. Consulte informacion
adicional en las secciones de uso,
mantenimiento y resolucion de problemas de la
herramienta.

Use solamente fijaciones recomendadas.

= Nunca sefiale con la herramienta a otras personas o
a usted mismo.

= Esta herramienta no esta disefiada para ser usada
por personas y nifios con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales disminuidas, ni por personas
que carezcan de experiencia 0 conocimientos,
a menos que cuenten con la supervision de
una persona responsable de su seguridad,
monitorizacién o instruccion en cuanto al uso del
dispositivo. Se debera vigilar que los nifios no
jueguen con esta herramienta.

= Para evitar lesiones en los ojos, lleve
siempre gafas de seguridad con pantallas
laterales de plastico duro rigidas y
permanentes. Asegurese de que todas las
personas de su area de trabajo llevan ese mismo tipo
de gafas de seguridad.

= Lleve siempre protecciones individuales
para cada oido cuando se sittie cerca de
la herramienta en uso. Use también todo
el equipo de proteccidn necesario, como
guantes y ropa de trabajo adaptada.
Recojase el pelo y no lleve ropas sueltas.

= Nunca use oxigeno, diéxido de carbono
ni ninguin otro gas embotellado como
fuente de energia para esta herramienta.
La herramienta podria explotar y causar
lesiones personales graves.

= Use solamente aire comprimido lubrificado y sin agua a
la presion recomendada.

= Las herramientas no se deben conectar a una presion
que pueda superar la presion de funcionamiento
recomendada mas del 10%. La herramienta y la
manguera de suministro de aire deben tener un
empalme de unioén que elimine toda la presién de la
herramienta al desconectar la unién de acople.

= Cuando utilice aire comprimido, siga siempre los
caddigos de seguridad establecidos por el fabricante
del compresor.

= Asegurese de que todos los acoplamientos
de aire son seguros y estancos.
(Figure 1)

= Asegurese de que todos los acoplamientos
de aire son seguros y estancos.

= No mantenga la herramienta desatendida

Z,



mientras esta conectada al suministro de aire. Cuando
la herramienta no esté en uso, desconéctela siempre
del suministro de aire.

= Presuponga siempre que la herramienta contiene
fijaciones.

* Mantenga la herramienta apuntando lejos de usted y de
otras personas.

* No use esta herramienta mientras esté sobre una
escala, escalera o andamios.

= Es posible que no se puedan usar las herramientas
marcadas con un tridngulo equilatero a menos que se
esté equipado con un yugo de seguridad efectivo.

= Sino esta poniendo fijaciones, quite siempre el dedo
del disparador. Nunca lleve la herramienta con el dedo
sobre o bajo el disparador, ya que se podria accionar
por accidente y provocar lesiones.

= Desconecte del aire la herramienta antes de hacer
el mantenimiento de la misma, liberar una fijacion
atascada, dejar el area de trabajo, desplazar la
herramienta a otra ubicacion, o traspasarla a otra
persona.

* Nunca use la herramienta si los muelles, el disparador
o el yugo de seguridad no funcionan, faltan o estan
dafiados.

No manipule ni quite el yugo de seguridad, el
disparador ni los muelles. (Figure 2)

= Asegurese de que todas las tapas y los tornillos
siempre estan bien apretados.

Haga inspecciones diarias del movimiento libre del yugo

de seguridad y el disparador.

Nunca use la herramienta si tiene piezas que faltan o
estan dafiadas.

Nunca use la herramienta si pierde aire o necesita
reparacion.

Use solamente proyectiles, repuestos y accesorios
originales.

El fabricante de bases de soporte disefia y construye
las bases para herramientas de montaje de modo que
la herramienta se pueda fijar con seguridad para el uso
previsto.

CARGANDO

= Desconecte la herramienta del suministro de aire.
(Figure 3)
Apriete la palanca para liberar el cargador.
(Figure 4)

= Carga de grapas: D¢ la vuelta a la pistola.
Cargue una tira de grapas en el cargador, con las
puntas hacia abajo. A continuacion, para cerrar el
cargador presione completamente hacia arriba.
Use solamente fijaciones recomendadas (ver
especificaciones técnicas). (Figure 5)

USO DE LA HERRAMIENTA

= Mantenga la herramienta apuntando lejos de usted y de
otras personas, y conecte la herramienta al suministro
de aire. Las herramientas se deben usar con la presion

mas baja requerida por la aplicacion. Esto reducira los
niveles de ruido, el desgaste de las piezas y el uso de
energia.

= Presione la punta de la herramienta sobre la pieza de
trabajo que desea sujetar y presione el gatillo para
disparar grapas.

= Ajuste la presion minima necesaria para la perforacion
de las fijaciones. Después, haga algunas pruebas
comenzando con la presion mas baja. (Figure 6)

RESOLUCION DE PROBLEMAS Y
MANTENIMIENTO
Si se produce un atasco de grapas, desconecte la
herramienta del suministro de aire. (Figure 5)

Libere el cargador y deslice el riel a la parte posterior.
(Figure 6)

Quite las fijaciones atascadas. (Figure 7)

MANTENIMIENTO: Mientras la herramienta esta
desconectada del suministro de aire, haga una inspeccion
diaria para asegurarse del libre movimiento del yugo de
seguridad y del disparador.

Todos los tornillos se deben mantener apretados. Los
tornillos sueltos dan como resultado un funcionamiento
inseguro y la rotura de las piezas.

Derrame un poco de aceite, 2 o 3 gotas, en la

entrada de aire. Use solamente el aceite suministrado
para la herramienta o aceite recomendado en las
especificaciones técnicas. Mantenga limpia la herramienta.
Frotela regularmente con un pario seco, e inspeccione

si tiene desgaste. Para evitar el desgaste, lubrifique de

vez en cuando las piezas deslizantes del cargador. No

use liquidos limpiadores inflamables. No remoje ni use
disolventes, pues esos liquidos pueden dafiar las juntas
téricas y otras piezas delicadas de la herramienta.

Use aire limpio y seco. Use preferentemente una unidad
de procesamiento de aire comprimido en el flujo de
subida de la conexion de la herramienta. Solamente
debera realizar otras reparaciones distintas a las aqui
descritas un personal formado y cualificado, o el servicio
posventa del fabricante.

LISTA DE RECAMBIOS
PS101 Lista de recambios (Figure 8)
indice | Referencia Descripcion
Kit de reparacion A para
A 5001145 PS101 M2
Kit de reparacion B para
B 5000143 PS101
Kit de reparacion C para
C 5000144 PS101
5000145 Almohadilla anti marcas (bolsa
de 5)
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PS111 Lista de recambios (Figure 8)

PS141 Lista de recambios (Figure 8)

indice | Referencia Descripcion indice | Referencia Descripcion

Kit de reparacion A para Kit de reparacion A para

A 5001146 PS111 M2 A 5001147 PS141 M2
Kit de reparacion B para Kit de reparacion B para

B 5000147 PS111 B 5000158 PS141
Kit de reparacion C para Kit de reparacion C para

C 5000148 PS111 C 5000159 PS141

5000145 Almohadilla anti marcas (bolsa 5000178 Almohadilla anti marcas (bolsa

de 5) de 5)

AGRAFADOR PNEUMATICO PS101 PS111 PS141 (M2)
Instrugdes de utilizagéo - tradugéo do original

ESPECIFICACOES TECNICAS

PS101  PS111  PS141

Altura 168 mm 168 mm 168 mm

Dimensioda  Comprimento 225 mm 225 mm 225 mm

ferramenta largura 48 mm 48 mm 48 mm

Peso 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Entrada de ar 14" 74 |3
o il B B b
Pressdo de Minima 5 bar 5 bar 5 bar
operagao Méxima T bar T bar T bar

Controlo de modo de disparo  Modo de disparo por contacto (martelo)

RAPID no53: RAPID no140: RAPID nol2:

Agrafos recomendados 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Capacidade de carregamento 190 agrafadores 115 150
len pneumitico TEXACO code 700 Réglal oil Rxf[) 32
recomendado TEXACO code 788 Spindura oil 22
ESS0 Bayol 82
LpA1s,d  84,2dB 79,1 dB 834 dB
incerteza 25dB 25dB 25dB
L'L“:L'}:;fﬁ“s WwAlsd 972d8  921d8  964dB
(EN 12549:1999) incerteza 25dB 25dB 25dB
LpC,peak 1185 dB 1155 dB 106,3 dB
incerteza 25dB 25dB 25dB

Estes valores sdo valores caracteristicos relacionados
com a ferramenta, e nao representam geragéo de ruido no
sitio de utilizagao. O ruido no sitio de utilizagao dependera,
por exemplo, do ambiente de trabalho, da pega a
trabalhar, do suporte da pega e do tipo de operagéo.

A concepgéo do local de trabalho também serve para
reduzir niveis de ruido, por exemplo colocagao da pega a
trabalhar em suportes abafadores de som.
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Informades de  vipras  448m/2 3N mM® < 225m/s
vibragdo (IS0
8662-11:1999)  incerteza 0,191 m/s? 0,206 m/s?

Este valor ¢ um valor caracteristico relacionado com a
ferramenta e nao representa a influéncia para o sistema
mao-brago quando da utilizagao da ferramenta. Qualquer
influéncia no sistema méao-brago quando da utilizagéo da
ferramenta dependera, por exemplo, da forga de agarrar,
da forga de presséo do contacto, da direcgéo do trabalho,
do ajuste a energia fornecida, da pega a trabalhar e do
suporte da pega.

AVISOS DE SEGURANCA

Leia estes avisos para evitar lesoes em
si e nas pessoas em redor.

Consulte as seccoes de utilizacao,
manutencao e solucio de problemas

da ferramenta para obter informacgoes
adicionais.

Utilize apenas agrafos recomendados.

= Nunca aponte a ferramenta para si ou para outras
pessoas.

= Esta ferramenta nao se destina a ser utilizada por
pessoas (criangas incluidas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
por pessoas com falta de experiéncia ou
conhecimentos, excepto se tiverem a ajuda de
uma pessoa que seja responsavel pela seguranga,
controlo e cumprimento das instrugoes de

utilizagao do dispositivo. As criangas devem ser
supervisionadas para se ter a certeza que néo
brincam com a ferramenta.
= Para evitar lesdes nos olhos, utilize sempre
6culos de seguranga que disponham de
protecgdes laterais em plastico rigido
sempre instaladas. Certifique-se de que
todas as pessoas na area de trabalho utilizam o mesmo
tipo de dculos de seguranca.
= Utilize protecgao auricular individual quando da



utilizagao da ferramenta.

Utilize todos os equipamentos de protecgéo
necessarios, como luvas e roupas de
trabalho adaptadas. Prenda o cabelo e nao
utilize roupa solta.

* Nunca utilize oxigénio, dioxido de carbono
ou qualquer outro gas engarrafado como
uma fonte de energia para esta ferramenta.

A ferramenta pode explodir e causar lesdes
graves.

= Utilize apenas ar comprimido sem agua e lubrificado
a pressao recomendada. As ferramentas nao devem
ser ligadas a pressao que exceda potencialmente a
pressédo de operagéo recomendada em 10%.

= A ferramenta e a mangueira de fornecimento de ar
devem ter um bocal de ligagdo de modo que toda a
pressao seja removida da ferramenta quando a junta de
acoplamento for desligada.

= Quando da utilizagao de ar comprimido, siga sempre
os codigos de seguranga definidos pelo fabricante do
compressor.

= Certifique-se de que todos os acoplamentos estao
seguros e apertados. (Figure 1)

= Nao mantenha a ferramenta sem supervisdo quando
estiver ligada ao fornecimento de ar.

» Quando a ferramenta nio estiver a ser utilizada,
desligue-a do fornecimento de ar.

= Assuma sempre que a ferramenta contém agrafos.

* Mantenha a ferramenta sempre apontada
para longe de si e de outras pessoas.

= Nao utilize a ferramenta quando estiver em
escadas ou andaimes.

= As ferramentas marcadas com um tridngulo
equilatero s6 devem ser utilizadas com uma
protecgédo adequada. Retire sempre o dedo v
do gatilho quando n&o estiver a colocar
agrafos.

= Nunca transporte a ferramenta com o dedo no, ou
por baixo do, gatilho pois pode ocorrer um disparo
acidental e causar lesoes.

= Desligue a ferramenta do ar antes de efectuar qualquer
manutengao, retirar um agrafo preso, deixar a area
de trabalho, mover a ferramenta para outro local ou
entregar a ferramenta a outra pessoa.

* Nunca utilize a ferramenta se a seguranga, gatilho ou
molas tiverem ficado inoperacionais, estiverem em falta
ou danificadas. N&o force nem remova a seguranga, o
gatilho ou as molas. (Figure 2)

= Certifique-se de que todos os parafusos e tampas
estdo sempre devidamente apertados.

Faga inspecgdes diarias ao movimento livre do gatilho e

seguranga.

Nunca utilize a ferramenta se faltarem pegas ou se
estiverem danificadas.

Nunca utilize a ferramenta que verta ar ou que necessite
de reparagéo.

Utilize apenas agrafos, pegas sobressalentes e acessorios

originais.

As bases de montagem das ferramentas num apoio
devem se designadas e construidas pelo fabricante da
base, de forma a que a ferramenta possa ser fixa em
seguranga para o uso a que destina.

CARREGAMENTO
= Desligue a ferramenta do ar de fornecimento.
(Figure 3)
Retire a cassete premindo a alavanca de clique.
(Figure 4)
Carregamento de agrafos: Volte a pistola.
Carregue uma faixa de agrafos na cassete, com
as pontas a apontar para baixo. Depois, feche a
cassete empurrando-a para cima.
Utilize apenas agrafos recomendados (consulte as
especificagdes técnicas).(Figure 5)

UTILIZAGAO DA FERRAMENTA
Mantenha a ferramenta apontada para longe de si e de
outras pessoas e ligue a ferramenta ao fornecimento de
ar.

As ferramentas devem ser operadas com a menor
presséo para a aplicagéo. Isto reduzira os niveis de
ruido, o desgaste das pecgas e a energia utilizada.
Prima a ponta da ferramenta para a pega a trabalhar e
ser fixada e prima o gatilho para disparar os agrafos.
Ajuste a pressdo minima que € necessaria para a
penetragédo dos agrafos. De seguida, efectue alguns
testes comegando com a press&o mais baixa. (Figure
6)

DETECCAO DE PROBLEMAS E MANUTENCAO
Se um agrafo ficar preso, desligue a ferramenta do
fornecimento de ar.(Figure 5)

Liberte a cassete e deslize a calha para tras. (Figure 6)
Retire os agrafos presos. (Figure 7)

MANUTENGAO: Enquanto a ferramenta estiver
desligada do fornecimento de ar, faga a inspecgéo diaria
para se certificar do movimento livre do dispositivo de
seguranga e do gatilho.

Todos os parafusos devem ser mantidos apertados. Os
parafusos desapertados resulta numa operagao insegura
e em danos nas pegas.

Lubrifique ligeiramente, deitando 2 ou 3 gotas de 6leo na
entrada de ar.

Utilize apenas o dleo fornecido para a ferramenta ou

o oleo recomendado nas especificagdes técnicas.
Mantenha a ferramenta limpa. Limpe-a regularmente com
um pano seco, e inspeccione para ver se existe desgaste.
Lubrifique ocasionalmente as pegas deslizantes da
cassete para evitar o desgaste.

Nao utilize solugdes de limpeza inflamaveis. Nao ensope
nem use solventes, pois essas solugdes podem danificar
os O-rings e outras pegas sensiveis da ferramenta.

Utilize ar limpo e seco.

Utilize, preferencialmente, uma unidade de processamento
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de ar comprimido acima da ferramenta. As reparagdes
que nao as aqui descritas devem ser efectuadas apelas

PS111 Lista de pecas de reposicéo (Figure 8)

. indice | Artigo N° Descrigao
por pessoal treinado K d o A
e qualificado, ou pelos servigos pods-venda do fabricante. A 5001146 PIS1 ;e;e[&);raqao para
LISTA DE PECAS DE REPOSICAO Kit de reparagéo B para
B 5000147
PS101 Lista de pecas de reposicio (Figure 8) PS111
indice Artigo N° Descrigéo C 5000148 gg:i;reparagéo C para
Kitd ao A
A | 5001145 | 5o {o riaracae A para 5000145 grg;f;as Anti-Marcas (saco
B 5000143 };g?&reparaqéo B para
c 5000144 Kit de reparacao C para P§141 Lista de pecas de reposicao (Figure 8)
PS101 Indice | Artigo N° Descrigédo
Protegdo Anti-Marcas (saco Kit de reparagéo A para
5000145 5 pecas) A 5001147 PS141 M2
Kit de reparagao B para
B 5000158 PS141
Kit de reparagéo C para
(] 5000159 PS141
5000178 Protecdo Anti-Marcas (saco
5 pecgas)

PNEUMATISK HAFTAPPARAT PS101 PS111 PS141 (M2)
Bruksanvisning - 6versattning av den ursprungliga

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

PS101 PS111 PS141
Hijd 168 mm 168 mm 168 mm
Léngd 225 mm 225 mm 225 mm
Verktygsstorlek
Bredd 48 mm 48 mm 48 mm
Vikt 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Luftanslutning 7w 7 7
Hogsta tillatna driftstryck 8 bar 8 bar 8 bar
. Min. 5 bar 5 bar 5 bar
Driftstryck
Max. T bar T bar T bar
Avfyrningssitt Singelspikning Stétspikning
" RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
Rekommenderade forband -~ " e e 6 o> 16 mm
Laddningskapacitet 190 klammer 15 150
Rekommenderad TEXACO kod 700 Régal-olja R&0 32
o TEXACO kod 788 Spindura-olja 22
pneumatisk olja

ESSO Bayol 82

22

G

pAlsd  842dB  791dB  834dB
osikerhet  2,5dB 25dB 25 dB
Bullerinformation wA,1s,d 972 dB 921d8 964 dB
(EN 12549:1999) ogikerhet  2,5dB 258 25 dB
LpC,peak  1185dB  1155dB  106,3dB
osakerhet 25dB 2,5dB 2,5dB

Vardena &r verktygsrelaterade egenskaper och
representerar inte hur mycket buller som alstras vid
anvandning. Buller nar verktyget anvénds kan exempelvis
bero pa arbetsmiljon, arbetsstycket, vilket stod
arbetsstycket har och antalet kéringar. Arbetsplatsens
utformning kan minska bullerivaerna, till exempel genom
att arbetsstycket placeras pa ljuddédmpande underlag.

Vibrationsinfor-

i Vibration 448 m/s2 321 m/st < 2,25 m/s?
mation

(S08B62-  \coorher 0191 m/st 0,206 m/st

11:1999)

Vardet &r en verktygsrelaterad egenskap och representerar
inte hur hander och armar paverkas nér verktyget anvands.
Paverkan pa hander och armar nar verktyget anvands
beror bland annat pa gripkraften, kontakttryckkraften,
arbetsriktningen, eltillférseln, arbetsstycket och
arbetsstyckets stod.



SAKERHETSVARNINGAR

Las dessa varningar for att undvika att
skada dig och andra.

Mer information finns avsnitten om
anvindning av verktyget, underhall och
felsokning.

Anvand bara rekommenderade forband.

Sikta aldrig med verktyget mot dig sjélv eller andra.
Verktyget &r inte avsett att anvandas av personer,
varken vuxna eller barn, med reducerade fysiska eller
mentala egenskaper eller personer med bristande
erfarenhet eller kunskap om de inte 6vervakas av

en person som &r ansvarig for sékerheten och att
bruksanvisningarna foljs. Barn ska alltid hallas under
uppsikt s& att de inte leker med verktyget.
Anvand alltid skyddsglaségon med

fasta sidokydd i hardplast for att undvika
6gonskador. Se till att alla i arbetsomradet
b&r samma typ av skyddsglaségon.

Bar individuella horselskydd i nérheten av ett
verktyg i drift.

Bar 6vrig nédvandig skyddsutrustning, till
exempel handskar och [dmpliga arbetsklader.
Lat inte haret hanga fritt och bar inte 16st sittande
klader.

Anvénd aldrig oxygen, koldioxid eller annan

gas i gastuber som drivkalla till verktyget.

Verktyget kan explodera och orsaka allvarliga
personskador.

Anvand bara smérjd, vattenfri tryckluft vid det
rekommenderade trycket.

Verktyget ska inte anslutas till tryck som kan komma
att 6verskrida det rekommenderade driftstrycket med
tio procent. Verktyget och tryckluftsslangen ska ha en
anslutningsnippel for att allt tryck ska kunna aviagsnas
fran verktyget nar kopplingen tas bort.

Nar tryckluft anvands ska alltid
kompressortillverkarens sakerhetsforeskrifter
foljas.

Se till att alla luftkopplingar ar sékra och sitter
fastLamna aldrig verktyget utan uppsikt nar v
det &r anslutet till tryckluften.

(Figure 1)

Nar verktyget inte anvénds ska det alltid kopplas bort
fran tryckluften

Forutsétt alltid att verktyget innehaller forband. Sikta
aldrig med verktyget pa dig sjélv eller andra.

Anvand inte verktyget nar du stér pa ett ostadigt
underlag, en stege eller stallning.

Verktyg som har mérkts med en triangel ska inte
anvindas om de inte kopplas till ett sakerhetsrela.
Flytta alltid fingret fran avtryckaren nar verktyget inte
anvands. Bar aldrig verktyget med ett finger pé eller
under avtryckaren eftersom en oavsiktlig rérelse kan
utlésa avtryckaren och orsaka skada.

Koppla bort verktyget fran tryckluften innan du utfor
underhall, tar bort férband som har fastnat, limnar

XD

arbetsomradet, flyttar verktyget till en annan plats eller
ger verktyget till en annan person.
= Anvand inte verktyget om sékerhetsrelét, avtryckaren
eller fiadrarna har slutat att fungera, saknas eller
har skadats. Gor inte &ndringar i eller ta inte bort
sikerhetsrelit, aviryckaren och fjadrarna. (Figure 2)
= Settill att alla skruvar och kapor alltid sitter ordentligt
fast.
Undersok dagligen att avtryckaren och sakerhetsrelt inte
hindras av ndgot. Anvénd aldrig verktyget om det saknas
delar eller om delar ar skadade.

Anvénd aldrig verktyget om det lacker luft eller maste
repareras.

Anvand bara originalférband, originalreservdelar och
originaltillbehor.

Stativ fér monteringsverktyg ska utformas och konstrueras
pa sa satt att verktyget kan fastas pa ett sékert satt och
samtidigt kunna anvandas pa avsett sétt.

LADDA

= Koppla bort verktyget fran tryckluften. (Figure 3)
Lossa magasinet genom att trycka pa
frigdringsknappen. (Figure 4)

= Ladda haftklammer: Vand pé héftpistolen.
Mata in en klammerrad i magasinet med spetsarna
nedét.
Sténg magasinet genom att trycka det helt uppét.
Anvind bara rekommenderade férband (se de
tekniska specifikationerna). (Figure 5)

ANVANDA VERKTYGET

= Hall verktyget pa sa satt att det pekar bort fran dig och
andra personer och anslut det sedan till tryckluften.

= Verktygen ska anvéndas med ett tryck som &r sa lagt
som mdjligt for den aktuella anvandningen. Det gor att
bullret, slitaget och energianvandningen minskar.

= Tryck verktygets nos mot arbetsstycket och tryck pa
avtryckaren nar du vill skjuta ut férband. Stall in det
lagsta trycket som &r nédvandigt for att forbandet ska
fasta. Gor nagra test och bérja med det lagsta trycket.
(Figure 6)

FELSOKNING OCH UNDERHALL

Om férband fastnar i verktyget kopplar du bort

verktyget fran tryckluften. (Figure 5)

Lossa magasinet och dra skenan bakat. (Figure 6)

Ta bort det som har fastnat. (Figure 7)

UNDERHALL: Undersck dagligen att avtryckaren och

sékerhetsrelat kan roras fritt. Verktyget ska under tiden
vara bortkopplat fran tryckluften.

Alla skruvar ska sitta fast. Lésa skruvar kan resultera i
oséker drift och att delar gar sénder.

Droppa forsiktigt tva eller tre droppar olja i luftintaget.
Anvand bara olja som rekommenderas i de tekniska
specifikationerna. Hall verktyget rent. Torka regelbundet
av det med en torr trasa och titta efter slitage. Smarj de
rorliga delarna i magasinet regelbundet for att forhindra
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slitage.

Anvand inte brandfarliga rengoringsvétskor. Bl6t inte ned
verktyget och anvénd inte I6sningsmedel eftersom det kan
skada o-ringarna och andra kansliga delar. Anvand ren,
torr luft. Anvand om mdjligt en kompressor uppstroms fran
anslutningen till verktyget. Andra reparationer an de som
beskrivs har ska bara utféras av utbildad personal eller av
tillverkarens servicepersonal.

PS111 Reservdelslista (Figure 8)

RESERVDELSLISTA
PS101 Reservdelslista (Figure 8)
Index | Artnr. Beskrivning
A | 5001145 | Reparationsset A for PS101 M2
B | 5000143 | Reparationsset B for PS101
C | 5000144 | Reparationsset C for PS101
5000145 g::;merat nosskydd (pase med

Index |  Artnr. Beskrivning
A | 5001146 | Reparationsset A for PS111 M2
B | 5000147 | Reparationsset B for PS111
C | 5000148 | Reparationsset C for PS111
5000145 Gummerat nosskydd (p&se med

5 st)

PS141 Reservdelslista (Figure 8)

Index |  Artnr. Beskrivning
A | 5001147 | Reparationsset A for PS141 M2
B | 5000158 | Reparationsset B for PS141
C | 5000159 | Reparationsset C for PS141
5000178 Gummerat nosskydd (pase med

TRYKLUFTBASERET HAFTEMASKINE PS101 PS111 PS141 (M2)
Betjeningsvejledning - overszettelse af den oprindelige

TECHNICAL SPECIFICATIONS

PS101 PS111 PS141
Hejde 168 mm 168 mm 168 mm
. Lengde  225mm 225 mm 225 mm
Verktejsmal
Bredde 48 mm 48 mm 48 mm
Vagt 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Luftindtag 18" 74" |3
Maks. tilladte driftstryk 8 bar 8 bar 8 bar
} Min. 5 bar 5 bar 5 bar
Driftstryk
Maks. 1 bar T bar T bar
Aktiveringssystem Kontaktaktivering
. RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
Anbefalet hefeestigelse 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Pafyldningskapacitet 190 15 150

befastigelser

TEXACO code 700 Régal oil R&0 32
TEXACO code 788 Spindura oil 22
ESS0 Bayol 82

Anbefalet pneumatikolie

LpA1s,d  84,2dB 79,1 dB 834 dB
usikkerhed 2,5 dB 25dB 25dB
Noise Information LWA, 1s,d 972 dB 92,1dB 96,4 dB
(EN 12549:1999) ysikkerhed 2,5 dB 25dB 25dB
LpC,peak 1185dB  1155dB 1063 dB
usikkerhed 2,5 dB 25dB 25dB

Disse veerdier er veerktejsgenererede, karakteristiske
veerdier, og repraesenterer ikke stejgenerering pa
anvendelsesstedet. Stej pa anvendelsesstedet
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5 st)

afheaenger f.eks. af arbejdsomgivelserne, arbejdsemnet,
understettelsen af arbejdsemnet og antallet af
monteringspunkter. Arbejdsstedets udformning kan ogséa
medbvirke til at reducere stejniveauet, f.eks. ved at placere
arbejdsemnet pa et lyddeempende underlag.

Vibrationso-

. Vibration ~ 448 m/s2 321 m/s* < 2,25 m/s?
plysninger
EI]S%::]S z usikkerhed 0,191 m/s? 0,206 m/s*

Denne veerdi er en veerktojsrelateret, karakteristisk veerdi,
og den repraesenterer ikke pavirkningen af hand-arm-
systemet ved anvendelse af veerktejet. Enhver pavirkning
af hand-arm-systemet ved anvendelse af veerktejet
afheenger f.eks. af gribestyrken, monteringstrykkraften,
arbejdsretningen, justering af energitilfersel, arbejdsemnet
og understettelsen af arbejdsemnet.

SIKKERHEDSADVARSLER

Laes disse advarsler for at undga skader
pa dig selv og tilskuere.

Se afsnittene om brug af veerktojet,
vedligeholdelse og fejlfinding for flere
oplysninger.

Anvend kun de anbefalede befaestninger.

= Peg aldrig veerktejet mod dig selv eller andre.

= Dette veerktej er ikke beregnet til anvendelse af
personer (herunder bern) med reducerede fysiske,
fole- eller mentale feerdigheder, eller af personer
uden erfaring eller viden, med mindre de har faet
hjeelp af en person, der er ansvarlig for vejledning
vedrerende sikkerhed, som overvager og udvaelger
instruktioner om veerktejets anvendelse. Born skal



veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
veerktejet.
= Beer altid sikkerhedsbriller med permanent
ejenskader. Serg for, at alle personer pa @
arbejdsomradet beerer sikkerhedsbriller af
samme type.
= Beer individuelle hereveern, hvor veerktejet
anvendes.
Baer andet nedvendigt beskyttelsesudstyr,
som f.eks. handsker og tilpasset
arbejdsbeklzedning.
= Anvend aldrig oxygen, kuldioxid eller andre
former for gas pa flasker som drivmiddel
for veerktejet. Veerktejet kan eksplodere og
forarsage alvorlig personskade.
= Anvend udelukkende smurt trykluft fri for vand med det
anbefalede tryk.
= Veerktej ma ikke tilsluttes tryk, som potentielt kan
overstige det anbefalede driftstryk med 10 %. Veerktojet
tryk fiernes fra veerktejet, nar koblingsforbindelsen
afmonteres.
= Ved anvendelse af trykluft skal sikkerhedsanvisningerne,
som angjivet af kompressorproducenten, altid felges.
= Serg for, at alle koblinger er sikre og stramme (Figure
1)
= Lad ikke veerktojet veere uden opsyn, nér det er
tilsluttet lufttitfersel.
adskilles fra lufttilferslen.
= Ga altid ud fra, at veerktejet indeholder
befeestigelser. v
= Undlad at pege veerktejet mod dig selv eller
andre.
= Anvend ikke veerktejet, hvis du star pa en stige, pa
trapper eller pa et stillads.
= Veerktej, der er maerket med en ligebenet trekant, ma
effektiv sikkerhedskrave.
= Fjern altid fingeren fra aftreekkeren, nar du ikke
anvender veerktojet. Baer aldrig veerktejet med fingeren
pa eller under aftraekkeren, da der kan ske en uforszetlig
pavirkning, som kan forarsage personskade.
= Adskil veerktejet fra lufttilferslen fer vedligeholdelse
af veerktejet, ved fierelse af en fastsiddende
befaestigelse, nar arbejdsomradet forlades, nar
gives til en anden person.
= Anvend aldrig veerktejet, hvis sikkerhedskraven,
aftreekkeren eller fiedre ikke kan anvendes, mangler
eller er beskadigede. Forsag ikke at pille ved eller fierne
sikkerhedskraven, aftraekkeren eller fiedrene. (Figure 2)
= Serg for, at alle skruer og haetter altid er fastspaendt.
Foretag daglige inspektioner af frigang pa aftraekker
og sikkerhedskrave. Anvend aldrig veerktgjet, hvis dele

monteret solid sidebeskyttelse for at undga

Bind haret op og undlad at beere lostsiddende tej.

og lufttilferslen skal have en tilslutningsnippel, sé alt
= Nar veerktojet ikke anvendes, skal det altid

ikke anvendes, med mindre det er udstyret med en

vaerktejet flyttes til en ny placering, og nér veerktejet
mangler eller er beskadigede. Anvend aldrig veerktej,

der laekker luft, eller som treenger til reparation. Anvend
kun originale projektiler, reservedele og originalt tilbeher.
Holdere til understettelse af monteringsveerktej skal
veere designet og konstrueret af holderproducenten, sa
veerktejet kan fastgeres sikkert for det enskede formal.

PAFYLDNING

= Adskil veerktojet fra Iufttilferslen. (Figure 3)
Friger magasinet ved trykke pa klikh&ndtaget.
(Figure 4)

= Péfyldning af klammer: Vend pistolen om.
Pafyld en bane klammer i magasinet med spidserne
vendende nedad. Luk derefter magasinet ved at
skubbe det helt opad. Anvend kun den anbefalede
befeestigelse (se tekniske specifikationer). (Figure
5)

ANVENDELSE AF VAERKTQIET

= Hold veerktojet, s& det peger veek fra dig selv og andre,
og tilslut veerktejet til lufttilferslen.

= Vaerktejet skal betienes med det laveste tryk, der
kreeves for anvendelsen. Dette vil reducere stejniveauet,
slitage pa dele og energiforbruget.

= Tryk veerktojets naese ned mod det arbejdsemne, der
skal fastgeres, og tryk pa aftraekkeren for at affyre
klammer. Justér til det minimale tryk, der krzeves, for
at befeestigelsen kan gennemtraenge emnet. Foretag
derefter nogle test, der starter med det laveste tryk.
(Figure 6)

FEJLFINDING OG VEDLIGEHOLDELSE

Hvis der opstéar en blokering af klammer, skal veerktojet
adskilles fra lufttilferslen. (Figure 5)

Friger magasinet og fer skinnen bagud.(Figure 6)
Fijern de blokerede befeestigelser. (Figure 7)

VEDLIGEHOLDELSE: Mens veerktojet er adskilt fra
lufttilferslen foretages den daglige inspektion for at sikre
frigang af sikkerhedskrave og aftraekker. Alle skruer

skal veere fastspeendte. Lose skruer resulterer i usikker
betjening og brud pa dele. Sprejt en smule olie, 2 eller

3 dréber, ind i luftindtaget. Anvend kun den olie, der

blev leveret med veerktojet, eller den anbefalede olie

i de tekniske specifikationer. Hold veerktejet rengjort.

Tor det regelmaessigt af med en klud og kontrollér

for slitage. Smer de beveegelige dele pa magasinet
regelmaessigt for at undga slitage. Anvend ikke braendbare
rengeringsoplesninger. Anvend ikke oplesninger, da
sadanne oplesninger kan beskadige O-ringe og andre
felsomme veerktejsdele. Anvend ren, ter luft. Om muligt ber
der anvendes en procesenhed til trykluft, der er placeret
for veerktejstilslutningen. Andre reparationer, end de der

er beskrevet her, ma kun udferes af uddannet, kvalificeret
personale eller af producentens serviceteknikere.

LISTE OVER RESERVEDELE
PS101 Liste over Reservedele (Figure 8)
Indeks art.nr. beskrivelse
A 5001145 | Reparationsszet A til PS101 M2
B 5000143 | Reparationsszet B til PS101

25



C 5000144 | Reparationssaet C til PS101

PS141 Liste over Reservedele (Figure 8)

stk)

5000145 No-mar-pude (Pakket med 5 Indeks | art.nr. beskrivelse
stk) A | 5001147 | Reparationsszet A til PS141 M2
B 5000158 | Reparationsszet B til PS141
PS111 Liste over Reservedele (Figure 8) C 5000159 | Reparationsszet C til PS141
Indeks | art.nr. beskrivelse 5000178 No-mar-pude (Pakket med 5
A 5001146 | Reparationssaet A til PS111 M2 stk)
B 5000147 | Reparationsszet B til PS111
C 5000148 | Reparationssaet C til PS111
5000145 | No-mar-pude (Pakket med 5

STIFTEPISTOL MED TRYKKLUFT PS101 PS111 PS141 (M2)
Instruksjoner for bruk - oversettelse av den opprinnelige

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

PS101 PS111 PS141
Hoyde 168 mm 168 mm 168 mm
Lengde 225 mm 225 mm 225 mm
Verkteystarrelse
Bredde 48 mm 48 mm 48 mm
Vekt 0.75 kg 0.76 kg 0.75 kg
Luftinntak 7 17" 7w
Maks tilrddelig driftstrykk 8 bar 8 bar 8 bar
} Min 5 bar 5 bar 5 bar
Driftstrykk
Maks T bar T bar 7 bar
Aktiveringssys-  Enkelt sekvensiell betjening
tem Kontaktaktivering
. RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
Anbefalte stifter 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Matekapasitet 190 stifter 15 150

TEXACO-kode 700 Régal-olje R&0 32
TEXACO-kode 788 Spindura-olje 22
ESS0 Bayol 82

Anbefalt trykkolje

lpAls,d  842dB  7T91dB  834dB
usikkerhet 2.5 dB 258 258
Stayinformasjon LA 1s,d  972dB 921dB 964 dB
(EN 12549:1999) ysikkerhet 2.5 dB 25dB 25dB
LpG,topp  T185dB  1155¢B 1063 dB
usikkerhet ~ 2.5dB 25dB 25 dB

Disse verdiene er verkteyrelaterte egenskapsverdier og
representerer ikke steygenereringen ved bruk. Stey ved
bruk vil for eksempel veere avhengig av arbeidsmiljoet,
arbeidsstykket, stetten til arbeidsstykket og antallet
stifter. Arbeidsplassens utforming kan ogséa redusere
steynivaene, for eksempel ved & plassere arbeidsstykket
pa lyddempende stetter.
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}’;‘r’r’::;;‘::'“ Vibrasion 448 m/s 321 mis < 225m/st
5'181093::2 usikkerhet 0191 m/s*  0.206 m/s?

Denne verdien er en verkteyrelatert egenskapsverdi og
representerer ikke pavirkningen pa hand-arm-systemet
ved bruk av verkteyet. Eventuell pavirkning av hand-
arm-systemet ved bruk av verkteyet vil for eksempel
vaere avhengig av grepkraften, kontakttrykkraften,
arbeidsretningen, justeringen av energiforsyningen,
arbeidsstykket og stetten for arbeidsstykket.

SIKKERHETSADVARSLER
Les disse advarslene for a hindre skader
pa deg selv og andre.
Se avsnittene om verktoybruk,
vedlikehold og feilsoking for a fa mer
informasjon.
Bruk bare anbefalte stifter.
= Rett aldri verktoyet mot personer eller deg selv.
= Dette verktoyet er ikke beregnet pa bruk av personer
(barn inkludert) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller personer som mangler
erfaring eller kunnskaper, med mindre en person
som er ansvarlig for deres sikkerhet, overvaker eller
gir instruksjoner om bruken av enheten. Barn ber
overvakes for & sikre at de ikke leker med verktoyet.
= Bruk alltid vernebriller med permanent
festede sideskjold av stiv og hard plast
for & hindre eyeskader. Serg for at alle i
arbeidsomradet bruker den samme typen
vernebriller.
= Bruk erebeskyttelse i nzerheten av
bruksomradet for verktoyet.
Bruk eventuelt annet nedvendig
beskyttelsesutstyr som hansker og
tilpassede arbeidsklzer. Sett opp haret og ikke bruk



lostsittende klzer.

= Bruk aldri oksygen, karbondioksid eller
annen gass pa flasker som energikilde for
dette verktoyet. Verktoyet kan eksplodere og
forarsake alvorlige personskader.

= Bruk bare smurt, vannfri trykkluft ved anbefalt trykk.

= Verktoyet skal ikke vaere koblet til trykk som kan
overskride det anbefalte driftstrykket med 10 %.
Verktoyet og luftslangen ma ha en koblingsnippel slik at
alt trykket fiernes fra verkteyet nér slangen kobles fra.

= Folg alltid sikkerhetsrutinene beskrevet av produsenten
av kompressoren nar du bruker trykkluft.

= Pase at alle Iuftkoblinger er festet og trukket til. (Figure
1)

= Ikke la verktoyet ligge uten tilsyn nar det er
koblet til luftforsyningen.

= Koble alltid verktayet fra luftforsyningen néar
det ikke er i bruk.

= Forutsett alltid at verkteyet inneholder stifter.

Serg for at verkteyet peker bort fra deg selv
og andre.

= lkke bruk verkteyet nar du star i trapper eller i
stilas.

= Verktey merket med en likesidet trekant kan ikke brukes
uten at de er utstyrt med en sikkerhetsboyle.

* Fjern alltid fingeren fra utleseren nar du ikke stifter. Baer
aldri verktoyet med fingeren pa eller under utleseren.
Utilsiktet aktivering kan oppsté og forarsake skader.

= Koble verktoyet fra luft fer du utferer vedlikehold, fierner
en fastkjort stift, forlater arbeidsomradet, flytter verktoyet
til et annet sted eller overleverer verkteyet til en annen
person.

= Bruk aldri verktoyet hvis sikkerhetsbeylen, utleseren
eller fieerer ikke virker, mangler eller er skadet. lkke
tukle med eller fiern sikkerhetsbeyle, utleser eller fjeerer.
(Figure 2)

= Pase at alle skruer og deksler er festet til enhver tid.

Inspiser daglig at utleseren og sikkerhetsbaylen kan

beveges fritt. Bruk aldri verktoyet hvis deler mangler eller

er skadet.

Bruk aldri verktey som lekker luft eller trenger reparasjon.
Bruk bare originale prosjektiler, reservedeler og tilbeher.

Stativer for stettemontering av verktoy skal utformes
og konstrueres av stativprodusenten pa en slik mate at
verktoyet kan festes sikkert for den beregnede bruken.

MATING

= Koble verkteyet fra luftforsyningen.(Figure 3)
Los ut magasinet ved & klemme pa hendelen.
(Figure 4)

= Mate inn stifter: Snu pistolen.
Legg stifter i magasinet med spissene nedover.
Lukk magasinet ved & skyve det helt opp. Bruk
bare anbefalte stifter (se tekniske spesifikasjoner).
(Figure 5)

VERKTQYBRUK

= Hold verkteyet slik at det peker bort fra deg selv og
andre, og koble verktoyet til luftforsyningen.

= Verktoy ma brukes med det laveste trykket som er
nedvendig for bruksomradet. Dette vil redusere
steyniva, slitasje og energiforbruk.

= Trykk munnstykket pa verktoyet pa arbeidsstykket som
skal festet, og trykk inn utleseren for 4 stifte. Juster
minstetrykket som er nadvendig for at stiftene skal
trenge gjennom. Gjer deretter noen tester der du
starter med det laveste trykket. (Figure 6)

FEILSOKING OG VEDLIKEHOLD

Huvis stifter setter seg fast, kobler du verkteyet fra
luftforsyningen. (Figure 5)

Les ut magasinet og skyv skinnen bakover. (Figure 6)
Fiern fastkjerte stifter. (Figure 7)

VEDLIKEHOLD: Nar verkteyet er koblet fra
luftforsyningen, inspiserer du daglig at utleseren og
sikkerhetsboylen kan beveges fritt.

Alle skruer skal veere trukket til. Lase skruer medferer
usikker drift og skader pa deler.

Drypp forsiktig 2 eller 3 oljedraper inn i luftinntaket. Bruk
bare medfelgende olje til verkteyet, eller olje som er
anbefalt i de tekniske spesifikasjonene. Hold verktoyet
rent. Terk det av jevnlig med en terr kiut, og se etter
slitasje. Smer de bevegelige delene i magasinet fra

tid til annen for & hindre slitasje. Ikke bruk brennbare
rengjeringsmidler. Ikke gjer verktoyet giennomvatt eller
bruk lesemidler. Slike lesninger kan skade o-ringer og
andre felsomme verkteydeler. Bruk ren og terr luft. Bruk
helst en behandlingsenhet for trykkluft oppstrems fra
koblingen til verkteyet. Andre reparasjoner enn dem som
er beskrevet her, ma bare utferes av oppleert, kvalifisert
personale eller av produsenten.

RESERVEDELSLISTE
PS101 Reservedelsliste (Figure 8)
Indeks | Art.nr. Beskrivelse
A 5001145 Reparasjonssett A for PS101
M2
B 5000143 | Reparasjonssett B for PS101
C 5000144 | Reparasjonssett C for PS101
5000145 Beskyttelsespute (pose med
5 stk.)

PS111 Reservedelsliste (Figure 8)

Indeks | Art.nr. Beskrivelse
A 5001146 Reparasjonssett A for PS111
M2
B 5000147 | Reparasjonssett B for PS111
C 5000148 | Reparasjonssett C for PS111
5000145 Beskyttelsespute (pose med

5 stk.)
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PS141 Reservedelsliste (Figure 8)

Indeks | Art.nr. Beskrivelse

A 5001147 II\?ﬂeraras;onssett A for PS141

B 5000158 | Reparasjonssett B for PS141

C 5000159 | Reparasjonssett C for PS141

Beskyttelsespute (pose med

5000178 5 stk))

PAINEILMAKAYTTOINEN SINKILAPISTOOLI PS101 PS111 PS141 (M2) @

Kayttoohjeet - kddnnos alkuperaisesta

TEKNISET TIEDOT
PS101 PS111 PS141
Korkeus 168 mm 168 mm 168 mm
" Pituus 225 mm 225 mm 225 mm
Tyokalun koko
Leveys 48 mm 48 mm 48 mm
Paino 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
lima-aukko 18" 7" |3
Suurin sallittu kdyttdpaine 8 bar 8 bar 8 bar
e Vahintaan 5 bar 5 bar 5 bar
Kayttopaine -
Enintaén 1 bar T bar T bar
Kéytin objaus-  Vksittaisen laukauksen ohjaus
jiirjestelmé Kontaktikéyton ohjaus
Sinkifisuositus RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
6->16mm 6->16mm 6->16mm
Kapasiteetti 190 sinkilaé 15 150

TEXACO koodi 700, Régal R&0 32 -dljy
TEXACO koodi 788, Spindura 22 -iljy
ESS0 Bayol 82

Paineilmailjysuositus

LpA1s,d  84,2dB 79,1 dB 834 dB
vahtelu ~ 2,5dB 25dB 25dB
Melutiedot lwA,1s,d  972dB 92,1dB 96,4 dB
(EN12549:1999)  vaihtelu 25 dB 25dB 25dB
LpC,peak 1185dB  1155dB  106,3dB
vaihtelu ~ 2,5dB 25dB 25dB

Namé arvot ovat tyokalukohtaisia eivétka ne vastaa
kayttotilanteessa syntyvaa melua. Kayttotilanteessa
syntyvadn meluun vaikuttavat tyoskentely-ympéristd,
tyOstettéava esine, tydstettavéan esineen tuki ja valittu
kayttétaso. Myds tydpisteen suunnittelu auttaa
vahentamaan melua, silla esimerkiksi tydstettavan esineen
tuki voi vaimentaa melua.

Tarintiedot Tarind  448m/s2  321m/st < 225m/s
(IS0 8662-
11:1999) vaintelu 0,191 m/s’ 0,206 m/s?
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Arvo on tyokalukohtainen eiké se vastaa vaikutusta,

joka tuntuu kadessé ja késivarressa tyokalua
kéytettdessa. Kédessa ja kasivarressa tuntuva vaikutus
madaréytyy esimerkiksi puristusvoiman, iskuvoiman,
tydskentelysuunnan, voimanldhteen s&adon, tydstettavan
esineen ja tydstettavin esineen tuen mukaan.

TURVAVAROITUKSET

Lue ndmad varoitukset, jotta laitteen
kaytosta ei aiheutuisi vahinkoja

Katso lisatietoja tyokalujen kayttod,

huoltoa ja vianmédéritysta koskevista osista.

Kayta vain suositeltuja sinkiloita.

« Als koskaan suuntaa tyokalua muita henkilsits tai
itsedsi kohden.

= Taté tyckalua ei ole tarkoitettu fyysisesti tai
henkisesti vajaakykyisten, aistivammaisten tai
kokemattomien henkildiden (lapset mukaan lukien)
kéyttoon ilman heidan turvallisuudestaan vastaavan
henkilon valvontaa tai timén antamaa opastusta
laitteen kayttoon. On valvottava, ettd lapset eivit leiki
tydkalulla.

= Esté silmien vaurioituminen kayttamalla aina
suojalaseja, joissa on kovasta muovista
valmistetut kiinteat sivusuojukset. Varmista,
etté kaikki tydskentelyalueella olevat henkilot
kayttavat samanlaisia suojalaseja.

= Kayta kuulosuojaimia, kun olet kdynnissa
olevan tydkalun lghella.
Kéayta my6s muita tarvittavia turvavarusteita,
kuten kasineit ja sopivia tydvaatteita. Sido
hiukset kiinni dlaka kayta 16ysid vaatteita.

= Al koskaan kyta tykalun virtaldhteenz
happea, hiilidioksidia tai muita pullotettuja
kaasuja. Tyokalu saattaa rajahtad, miké voi
aiheuttaa vakavan vamman.

= Kéyté vain oljyttyé vedetonta paineilmaa
suosituspaineella.

= Tyokaluja ei saa littaé paineeseen, joka voi ylittaa
kayttopainesuosituksen 10 prosentilla. Tydkalun
ja paineilmaletkun vélille on liitettava litantanippa,
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joka poistaa kaiken paineen tyckalusta, kun liitanta
irrotetaan.

* Noudata aina kompressorin valmistajan ilmoittamia
turvallisuusohjeita kéyttdessasi paineilmaa.

= Varmista, ettd kaikki paineilmalitokset ovat tiukat ja tiiviit.

(Figure 1)

Ala jéta tyokalua valvomatta, kun se on

kytketty paineilmaan.

Irrota ty6kalu aina paineilmasta, kun sité ei

kayteta.

= Oleta aina, ettd tydkalussa on sinkildité. Ala

koskaan suuntaa tyokalua itseési tai muita

kohden.

Alz kayta tyokalua, jos olet vaa'alla, portaissa

tai rakennustelineilla.

= Jos tyokalussa on kolmiomerkinté, sité saa kayttad vain,
kun siihen on liitetty tehokas turvasalpa. Pida sormea
lipaisimella vain, kun kiinnit&t sinkildita.

» Al4 koskaan kanna tyckalua sormi liipaisimella tai

lipaisimen alla, sillé voit aiheuttaa tahattomasti vamman.

Irrota tyokalu paineilmasta ennen huoltoa, jumittuneen

sinkildn irrottamista, tydskentelyalueelta poistumista,

tyokalun siirtdmista tai tydkalun antamista toiselle

henkildlle.

= Ala koskaan kayta tydkalua, jos turvasalpa, liipaisin tai
jouset ovat vahingoittuneet tai kadonneet. Al koeta
muuttaa, korjata tai poistaa turvasalpaa, liipaisinta tai
jousia. (Figure 2)

= Varmista, etta kaikki ruuvit ja suojukset ovat aina tiukasti
kiristettyja.

Tarkista péivittéin, ett4 lipaisin ja turvasalpa likkuvat

esteetts. Ala koskaan kyta tyckalua, jos siitd puuttuu osia

tai siind on vahingoittuneita osia.

Als koskaan kayta tyokalua, josta vuotaa paineilmaa tai
joka on korjattava.

Kéayta vain alkuperéisia niitteja ja sinkiloité, varaosia ja
lisévarusteita.

Tyokalujen kanssa mahdollisesti kéytettavien tukien ja
telineiden suunnittelussa ja valmistuksessa on otettava
huomioon se, etté tyckalu on voitava kiinnittaa niihin
turvallisesti ja kayttotarkoitukseen sopivasti.

TAYTTO

* Irrota tyokalu paineilmasta. (Figure 3)
Irrota sailio puristamalla vapautusvipua.
(Figure 4)

= Sinkildiden lisadminen: K&4nna pistooli. Lis34
sinkilarivi s&iliéon sinkildiden paat alaspain. Sulje
sailio tyontamalla se kokonaan ylospain. Kéyta vain
suositeltuja sinkilsita (katso tekniset tiedot). (Figure
5)

TYOKALUN KAYTTO

= Varmista, ettd tyckalua ei ole suunnattu itseési tai muita
kohden, ja kytke paineilma tyckaluun.

= Tyokaluja on kéytettava alhaisimmalla

kayttétarkoitukseen sopivalla paineella. Tama véhent&a
melutasoa, osien kulumista ja energiankulutusta.

= Paina tydkalun nokka tyGstettavaidn esineeseen ja
kiinnita sinkildt painamalla liipaisinta. S&2da sinkildiden
kiinnittdmiseen tarvittavaa vahimmaispainetta. Kokeile
sitten kiinnittdmist alhaisimmalla paineella. (Figure 6)

VIANMAARITYS JA HUOLTO
Jos sinkilat jumittuvat, irrota tydkalu paineilmasta.
(Figure 5)

Irrota sili6 ja siirré kiskoa taaksepéin. (Figure 6)
Poista jumittuneet sinkilt. (Figure 7)

HUOLTO: Tarkista paivittsin, etté turvasalpa ja liipaisin
likkuvat esteetta. Varmista ennen tarkistusta, etta tyckalu
on irrotettu paineilmasta. Kaikkien ruuvin on oltava tiukasti
kiristettyja. Jos ruuvit ovat [6ystyneet, tydkalun kéytto ei
ole turvallista ja sen osat voivat rikkoutua. Ruiskuta ilma-
aukkoon kevyesti 2 tai 3 pisaraa 6ljy4. Kayté vain tyokalun
mukana toimitettua tai teknisissa tiedoissa mainittua 6ljy&.
Pida tyokalu puhtaana. Pyyhi se saénndllisesti kuivalla
liinalla ja tarkista, onko siin& kuluneita osia. Est4 séilion
liikkuvien osien kuluminen voitelemalla ne ajoittain. Al
kéyta helposti syttyvid puhdistusaineita. Al liota tykaluja
&laka kayta livottimia, silla ne voivat vahingoittaa tyckalun
O-renkaita ja muita arkoja osia. Kdyda puhdasta, kuivaa
iimaa. Kaytd kompressoria mieluiten ennen tydkalun
litant&&. Muut kuin tissa kuvatut korjaukset on jétettava
koulutetun ammattilaisen tai valmistajan huollon tehtéavaksi.

VARAOSALUETTELO
PS101 Varaosaluettelo (Figure 8)
Indeksi | Tuotekoodi Kuvaus
A 5001145 | Korjaussarja A PS101 M2:lle
B 5000143 Korjaussarja B PS101:lle
C 5000144 Korjaussarja C PS101:lle

5000145 Pehmuste (pussissa 5 kpl)

PS111 Varaosaluettelo (Figure 8)

Indeksi | Tuotekoodi Kuvaus
A 5001146 | Korjaussarja A PS111 M2:lle
B 5000147 Korjaussarja B PS111:lle
C 5000148 Korjaussarja C PS111:lle
5000145 Pehmuste (pussissa 5 kpl)

PS141 Varaosaluettelo (Figure 8)

Indeksi | Tuotekoodi Kuvaus
A 5001147 | Korjaussarja A PS141 M2:lle
B 5000158 Korjaussarja B PS141:lle
C 5000159 Korjaussarja C PS141:lle
5000178 Pehmuste (pussissa 5 kpl)
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ZSZYWARKA PNEUMATYCZNA PS101 PS111 PS141 (M2)
Instrukcja obstugi - Ttumaczenie oryginatu

DANE TECHNICZNE

PS101 PS111  PS141
Wysokos¢ 168 mm 168 mm 168 mm
Wielkosé Diugosé 225 mm 225 mm 225 mm
urzadzenia Szerokosé 48 mm 48 mm 48 mm
Cigzar 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Wiot powietrza 17" m 7w
I\I'I?k.s. l.:lopuszczalne - 8 baréw 8 baréw 8 baréw
cisnienie roboczeadmissible
L. Minimalne 5 baréw 5 baréw 5 baréw
Cisnienie robocze i i ]
Maksymalne 7 bardw T baréw T baréw
Actuation Single sequential actuation
system Contact actuation
Zalecane elementy zlaczne RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
ii 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Pojemnos¢ zasobnika 190 115 150
elementow
zZtacznych
Zalecany olei TEXACO code 700 Régal oil R&0 32
neuma‘t’m'] TEXACO code 788 Spindura oil 22
p Y ESSO Bayol 82
LpA, 1s,d 84,2 dB 79,1 dB 83,4 dB
niepewnosé  2,5dB 25dB 2,5 dB
Informacje wAlsd 97208  921dB 96448
dotyczace halasu .
(EN 12549:1999) niepewnosé  2,5dB 2,5dB 25dB
LpC, szczytowe  1185dB 1155dB 1063 dB
niegpewnos¢  2,5dB 2,5dB 2,5dB

Podane wartoéci sg charakterystyczne dla urzadzenia

i nie dotycza natgzenia hatasu generowanego w

miejscu uzytkowania. Hatas w miejscu eksploataciji
urzadzenia zalezy m.in. od $rodowiska roboczego,
elementu wbijanego, jego podparcia oraz liczby uderzen.
Odpowiednie przygotowanie miejsca pracy umozliwi
ograniczenie natgzenia hatasu, na przyktad poprzez
umieszczenie elementu wbijanego na podporach
dzwigkochtonnych.

Informacje

dotyczace drgan "
(1S0 8662-11:1999) Miepewnosé 0,191 m/s? 0,206 m/s?

Drgania 448 m/s* 321 m/s* < 225 m/s

Podana warto$¢ jest charakterystyczna dla urzadzenia i
nie dotyczy oddziatywania na uktad dior-ramie w trakcie
jego eksploatacji. Kazde oddziatywanie na uktad dton-
ramig podczas uzytkowania urzagdzenia bedzie zalezne
m.in. od sify uchwytu, sily nacisku kontaktowego, kierunku
roboczego, regulacji zrédta energii, elementu wbijanego i
jego podparcia.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
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Nalezy zapoznac sie z niniejszymi
ostrzezeniami, aby zapobiec urazom

wilasnym, jak i os6b przebywajacych

w poblizu miejsca pracy. Dodatkowe

informacje znajduja sie w sekcjach dotyczacych
uzytkowania i konserwacji urzadzenia oraz
usuwania usterek. Stosowac wylacznie
zalecane elementy zlaczne.

= W zadnym wypadku nie nalezy kierowac¢ ostrza
urzadzenia w kierunku oséb lub do siebie samego.

= Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do
stosowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej
wydolnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej,
bez doswiadczenia lub umiejgtnosci zwigzanych z
narzedziem, o ile nie mogg korzysta¢ z pomocy osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo, nadzorowanie
lub instrukcje z zakresu ochrony dotyczace uzytkowania
tego narzedzia. Dzieci nalezy nadzorowag, nie
dopuszczajac, aby bawily sie urzagdzeniem.

= Aby zapobiec urazom oczu, nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne z dotgczonymi
na state sztywnymi ostonami bocznymi z
twardego tworzywa sztucznego. Nalezy
dopilnowag, aby kazda osoba przebywajaca w miejscu
pracy nosita okulary ochronne takiego samego typu.

= Nalezy zapewni¢ i zaklada¢ indywidualng
ochroneg uszu (stuchawki) w poblizu
eksploataciji urzagdzenia. Nalezy nosi¢
wszelkie inne niezbedne wyposazenie
ochronne, takie jak rekawice i dostosowang
odziez ochronng. Zebra¢ wiosy z tytu gtowy i nie
zaktadac¢ luznej odziezy.

= W zadnym przypadku jako zrodta zasilania
dla urzadzenia nie nalezy stosowaé tlenu,
dwutlenku wegla ani zadnego gazu z
butli. Urzagdzenie mogtoby eksplodowac i
spowodowac¢ powazne obrazenia ciafa.

= Stosowac wylgcznie sprezone powietrze z mgty
olejowa, niezawierajgce wody pod zalecanym
ci$nieniem.

= Nie podtacza¢ urzadzenia do zrodta cisnienia, ktore
potencjalnie moze przekracza¢ zalecane cisnienie
robocze o 10%. Urzadzenie i elastyczny przewod
zasilania powietrzem nalezy wyposazy¢ w taki
kréciec przytaczeniowy, aby przy rozigczaniu zigcza
przytaczowego cafe cisnienie bylo usuwane z
urzadzenia.

= W trakcie pracy ze sprezonym powietrzem nalezy
zawsze przestrzegac¢ przepisow bezpiecznego
postgpowania ustalonych przez producenta sprezarki.

= Upewnic¢ sig, czy wszystkie ztacza pneumatyczne sg
pewnie umocowane i szczelne. (Figure 1)

= Po podtaczeniu do zasilania sprezonym powietrzem nie

pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.



= Gdy urzadzenie nie jest uzytkowane, nalezy
zawsze odlgczac je od zrodia zasilania
sprezonym powietrzem.

= Nalezy zawsze zakladac, ze urzadzenie
zawiera elementy ztaczne.

= W zadnym przypadku nie nalezy kierowa¢
urzadzenia w swojg strong lub w strong v
innych osob. Nie stosowac¢ urzadzenia,
przebywajac na wadze, schodach lub
rusztowaniach.

= Urzadzenia oznakowane tréjkgtem rownobocznym
nie moga by¢ uzywane, jezeli nie sa wyposazone w
skuteczne jarzmo bezpieczenstwa.

= W czasie gdy nie wykonuje si¢ wbijania elementow
ztacznych, nalezy zawsze zdejmowac palec ze spustu.
Nigdy nie przenosi¢ urzadzenia z palcem utozonym na
spuscie lub pod nim, poniewaz moze to spowodowac
przypadkowe uruchomienie urzadzenia i uraz ciafa.

= Nalezy odtgcza¢ urzadzenie od sprezonego powietrza
przed czynnosciami konserwacyjnymi, usuwaniem
zakleszczonego elementu ztgcznego i opuszczeniem
miejsca pracy oraz podczas przenoszenia urzadzenia
do innej lokalizacji lub przekazywania go innej osobie.

= Nigdy nie uzywa¢ narzedzia, jezeli jarzmo
bezpieczeristwa, spust lub sprezyny utracity
sprawnosc¢ dziafania, znajduja sig poza urzgdzeniem
lub ulegty uszkodzeniu. Nie manipulowaé przy jarzmie
bezpieczeristwa ani nie demontowac¢ jarzma, spustu ani
sprezyn. (Figure 2)

= Zawsze nalezy si¢ upewnic, czy wszystkie wkrety i
nasadki zostaly pewnie umocowane.

Przeprowadza¢ codzienne kontrole swobodnego ruchu

spustu i jarzma bezpieczenstwa.

W zadnym przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli

brakuje jego czgéci lub sg one uszkodzone. W zadnym

przypadku nie nalezy uzywa¢ narzedzia przepuszczajacego

powietrze lub wymagajgcego naprawy.

Stosowac wylacznie oryginalne pociski, czesci zamienne

i akcesoria.

Stojaki do montowania urzadzen do podpory powinny byé
zaprojektowane i zbudowane przez producenta stojaka

w taki sposob, aby mozna byto bezpiecznie przytwierdzi¢
urzadzenie w celu stosowania zgodnie z przeznaczeniem.

LADOWANIE

= Odlgczy¢ urzadzenie od zasilania sprgzonym
powietrzem. (Figure 3)
Zwolni¢ magazynek, naciskajgc dzwignig zatrzaskowa.
(Figure 4)

= tadowanie zszywek: Obroci¢ zszywarke dolng czescig
do gory. Zatadowac taéme zszywek do magazynku,
ostrzami skierowanymi w dét. Nastepnie zamkna¢
magazynek, naciskajac go do oporu w godre. Stosowac
wylgcznie zalecane elementy ztaczne (zobacz dane
techniczne). (Figure 5)

UZYTKOWANIE NARZEDZIA

= Trzymac urzadzenie z dala od siebie i innych osob oraz
podigczy¢ je do zasilania sprgzonym powietrzem.

= Urzadzenie uzytkuje sie przy najnizszym cisnieniu
niezbednym dla danego zastosowania. Zmniejsza to
natezenie hafasu, zuzycie czgsci i energii.

= Docisna¢ koricdwke narzedzia do elementu wbijanego,
ktory ma by¢ zamocowany, a nastgpnie nacisng¢ spust
w celu uwolnienia zszywek. Wyregulowa¢ minimalne
ci$nienie, ktore jest niezbedne do wprowadzania
elementow zigcznych w materiat. Nastepnie wykona¢
kilka préb, rozpoczynajac od najnizszego cidnienia.
(Figure 6)

USUWANIE USTEREK | KONSERWACIA

W przypadku zakleszczenia sig zszywki odigczy¢ narzedzie
od zrodta zasilania. (Figure 5)

Zwolni¢ magazynek i zsuna¢ szyne w tyt. (Figure 6)
Usuna¢ zakleszczone elementy zlgczne. (Figure 7)

KONSERWACIA: Po odigczeniu narzedzia od zasilania
sprezonym powietrzem przeprowadzi¢ codzienng
kontrole w celu sprawdzenia swobody ruchu jarzma
bezpieczeristwa i spustu.

Wszystkie wkrety powinny by¢ pewnie umocowane.
Poluzowane wkrety moga doprowadzi¢ do
niebezpieczenstwa i uszkodzenia czesci.

Wprowadzi¢ lekko 2 lub 3 krople oleju do wlotu powietrza.

Stosowaé wytgcznie olej dostarczany wraz z urzadzeniem
lub olej zalecany w czgsci dane techniczne. Utrzymywac
urzadzenie w czystosci. Wycieraé je regularnie suchg
szmatka i sprawdza¢ pod katem zuzycia.

Od czasu do czasu smarowac ruchome czesci
magazynku, aby zapobiega¢ ich zuzyciu.

Nie stosowac tatwopalnych roztworow czyszczacych.
Nie namacza¢ w rozpuszczalnikach ani nie stosowac
rozpuszczalnikdw, poniewaz moga uszkadzaé pierscienie
typu o-rings i inne wrazliwe czgéci narzgdzia.

Stosowaé czyste, suche powietrze. Preferuje sie
stosowanie zespotu przygotowania sprezonego powietrza
po stronie doptywowej do przylacza urzadzenia.
Naprawy inne niz opisane w niniejszym dokumencie
powinny by¢ wykonywane wylgcznie przez przeszkolony,
wykwalifikowany personel lub serwis obstugi
posprzedaznej producenta.

LISTA CZESCI ZAMIENNYCH
PS101 Lista czesci zamiennych (Figure 8)
Indeks Nr. Art. Opis
Zestaw naprawczy A do
A 5001145 PS101 M2
Zestaw naprawczy B do
B 5000143 PS101
Zestaw naprawczy C do
C 5000144 PS101
5000145 Podkfadka ochronna (opako-
wanie 5 sztuk)
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PS111 Lista czes$ci zamiennych (Figure 8)

PS141 Lista czesci zamiennych (Figure 8)

Indeks | Nr. Art. Opis Indeks | Nr. Art. Opis
A | 5001146 ﬁgﬁt?\;" 'l\ﬂﬂizpfawczy Ado A 5001147 E)(;ti\;v ’r\1ﬂa2prawczy Ado
B 5000147 ﬁ%ﬁt?‘?’ naprawczy B do B 5000158 ggiti\;v naprawczy B do
c 5000148 ﬁgs{(?\;v naprawczy C do c 5000159 ﬁgs{f‘a‘\;v naprawczy C do
e el I O e

NMHEBMATUYECKUM CTEMJIEP PS101 PS111 PS141 (M2)
PykoBoacTBo no akcnnyataumm - nepesos, C opuriHaia

TEXHUYECKHUE CNELUDPUKALIUA

PS101 PS111  PS141
Bbicota 168 mm 168 mm 168 mm
[lnuna 225 Mm 225 um 225 um
Pasmepbl
Lupuna 48 um 48 um 48 um
Bec 0,75 ur 0,76 ur 0,75 ur
Boapyxonpuemuk 174" 174 174
MakcumanbHo fonyctumoe 8 bar 8 bar 8 bar
paboyee faBnenue
Patoyee Mu. 5 bar 5 bar 5 bar
nasnetne Makc. T bar T bar T bar
Crcrema OpropasoBoe nocnenoBatesbHoe Bo36yHfieHne
cpabaThiBaHuA CpabatbiBaHue npu KOHTaKTE

Pexomenpyembie kpenexbie  RAPID nob3: RAPID no140: RAPID nol2:

aneMeHTbI 6->16mm 6->16mm 6->16mm
BmectumocTs MarasuHa 190 crob 15 150
TEXACO code 700 Régal oil R&0 32
PexomeHpyemoe Macno TEXACO code 788 Spindura oil 22
ESSO Bayol 82
LpA, 1s,d 84,2 dB 79,1 dB 83,4 dB
Heonpepe- 25dB 25dB 2,5 dB
NEHHOCTb
"“d]npmauun no LwA, 1s, d 972 dB 92,1 dB 96,4 dB
YPOBHIO WyMa  peonpepe- 2,5 dB 2,5 dB 2,5 dB
(EN 12549:1999] JIEHHOCTb
LpC, nuk 185dB  1155dB 1063 dB
Heonpepe- 2,5 dB 2,5 dB 2,5dB

JIEHHOCTb

[aHHble 3HAa4YEHUA ABNAIOTCA TEXHUHECKUMM
XapaKTEPUCTUKaMKU MHCTPYMEHTA M HE COOTBETCTBYHOT
YPOBHIO LiyMa, CO3A,aBaEMOMy Ha MECTE UCMONb30BaHMA.
LLlym Ha MeCTe MCMONb30BaHWA MHCTPYMEHTA 3aBICHT,

K npumepy, ot paboyer cpeael, paboyero uapenus,
COCTOAHMA OMopbl PaBo4ero U3AENUA U UHTEHCUBHOCTH
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onepauuit. OcHacTka paboyero MecTa MOMeT

CMoco6CTBOBATL CHUHEHMIO MPOM3BOAMMONO LLyMa,
Hanpu1mep, NP1 UCMONb30BaHUK 3BYKOMOTTIOLLALOLLIEH
OMOPHOM NOBEPXHOCTH.

BuGpauus Bubpauua  448m/c2 321 wm/c? < 2,25 m/c?
(1S0 8662- Heonpepe- ) 2
11:1999) JIBHHOCTb 0191 w/c 0206 wfe

[JaHHoe 3HadeHWe ABNAETCA TEXHUYECHOM
XapaKTEPUCTUKOM MHCTPYMEHTA U HE COOTBETCTBYET
CTereHun BO3AEMCTBUA Ha PyKy orepatopa BO Bpems
pabortbl. BoaaeicTaue Ha pyky oneparopa npu
MCMOMb30BaHWM MHCTPYMEHTA 3aBMCHT, HarpHUMep, Ot
YCUIMA PYKW NPH AEPKaHUM MHCTPYMEHTA, BEMMYMHDI
KOHTAKTHOrO AaBrneHus, paboyero HanpasneHus,
M3MEHEHHA NMoJaBaeMOo MOLLHOCTH, paBoyero uanenus,
oropbl paboyero nsgenua.

NPEAYNPEXHAEHUA OB ONMACHOCTU
MpouTuTe BHUMATENbLHO
HacrosiMe npeaocTepeReHun ana
npeAynpexaeHua TpasM B OTHOLLUEHUH
Bac CaMMX U OKPYHAIOWMX JIULL.

AononHurensHyio MHGOpMaLUIo Cv. B
paspenax 06 3Kcnnyarauum, 06CnyXMBaHum 1
yCTpaHeHUH HEeUCNPaBHOCTEM.

Hcnonb3yiTe TONbKO peKomMeHAyeMble CKOGbI.

= HuKorpa He HanpaBnAnTe MHCTPYMEHT Ha
OKPYHAIOLLMX MITM Ha CEBA.

= [laHHbIA MHCTPYMEHT He NpeaHa3Ha4YeH anA
ncnonb3oeaHua nyuammy (BrItoYan aeten) ¢
OrpaHUYeHHbIMK GHU3MHECKUMM, CEHCOPHBIMM
(114 yMCTBeHHbIMM CI'IOCO6HOCTF|MVI nnn nMuamm
C HegOCTATO4HLIM OMbLITOM MW HaBbIKaMMU,
paboTatoLpmm 6e3 NoAAEPHKU CO CTOPOHbI
NMua, OTBEYAIOLLEro 3a MX 6e30MacHOCTb, UK He
03HaKOMMBLLMMMCA C NPaBUIaMu UCMOMNb30BaHUA
MHCTPyMeHTa. B3pocribie fomKHbI CneauTb 3a Tem,
l-IT06hI AeTU He NCNoNb3oBaI IAHCprMeHT anAa



Urpbil.
[na 3awmTel rnas oT TpaeBm Bceraa

HaD,EBaIZTe 3alUTHbIE O4YKU C 6OHOBbIMM

LWMTKaMK M3 Npo4HOI nnacTMaccsl. Cneaure

3a TeM, 4To6bI LA, HaxoAALLMeCA B

paboyeit 30He, UCMONL30BATU ALLUTHBIE 04K TAKOrO
e TMna.

Mcnonb3yitte cpeacTsa MHAMBUAYaNbHOM

3aLLMTLI OPraHOB Cryxa BO BPEMA

MCNONb30BaHNA MHCTPYMeHTa. Micnonbayite

nto6ble MHbIE CPECTBA 3alLMThI, TaKWe KaK

nepyaTkv 1 noaxoaAllas paboyan ogewaa. InmHHble
BO/MOCh! [AOMHHbI BbITb COBPaHbl C3aau, He HaaesanTe
cBOGOAHYIO opekay AnA paboTbl.

HwuKoraa He 1cnonb3yiiTe KUCnopoa,

YIMEKUCTIBIN ra3 Wik Apyroi ras B 6asinoHax

ANA NpUBELEHUA B /:Leﬁcnawe AaHHOro

MHCTPyMeHTa. Pe3ynstatom HapyLueH1A

370ro TPeBOBaHMA MOMET CTaTb B3PbIB U Cepbe3Han
Tpaema.

Mcnonb3yiite TonbKo BO3YLIHO-MaCHAHYHO

cMeck 6e3 CoaepaHnA Baru, nofasaemyto nog,
PEeKOMeH/1yeMbIM 1aBneHrem.

He cnepyeT nprcoeanHATL MHCTPYMEHT K 6asnioHy,
[laBneH1e B KOTOPOM MPEBbLILLAET PEKOMEHOyeMOe
pabouee pasneHue Gonee 4em Ha 10%. UHCTpymeHT
W LWNaHr NoAaym BO3yxa JOMHHbI MMETb
COEAMHUTENbHBIM HAKOHEYHUK, 0BECTNIeYMBAtOLLMIA
OTCYTCTBME [aBNeHNA B UHCTPYMEHTE Npu
OTCOEANHEHNN COEONHUTENBHOM MYdThI.

Mpu Mcnonb3oBaHWK CHaTOro BO3Ayxa BCeraa
PYKOBOACTBYMTECH NpaBMnami 6e30NacHoOCTH,
NPEANMCaHHbIMK M3roTOBUTENEM KOMMPeccopa.
Y6eanTech B HAAEHHOCTM M NNOTHOCTU BCEX
BO3ayLUHbIX coeamHermi. (Figure 1)

He ocTaBnsaitte MHCTPyMEHT 63 NprUcMoTpa,
KOrzia OH NPUCOEAMHEH K CHCTeMe nogayu
BO3/yXa.

Mpu npekpalleHnn ncrnonb3oBaHna
MHCTPYyMEHTa OTCOEAMHAITE ero OT CUCTEMbI
nojayn sosayxa.

Mo yMOn4aH IO CHUTAETCA, YTO UHCTPYMEHT
3apAMeEH.

Bcer,u.a Aepxure MHCprMeHT HanpaesneHHbIM B
CTOPOHY OT CE6A UK OKPYHAKOLLIMX.

He vicnonbayiite MHCTPYMEHT, Haxo4ACk Ha

I'IpI/ICTaBHOI;I NecTHULE, CTPEMAHKE U CTPOUTENbHbIX

necax.

MHCprMeHTbI, MapK1pOBaHHbIE 3HAKOM B BUOE
[PaBHOCTOPOHHEr0 TPEYronibHUKa, He AOMHHbI

ucnonb3oBaTbCcs 6e3 HAOEKHOro npeanoxpaHnTernibHOro

nepwarena. YompaiTe naneL, Co CriyCKOBOM KHOTMKM

BCErAa, Koraa He NPOM3BOAMTE OnepaLiio 3a6MBaHMA.
HwuKoraa He nepeHoCHTE MHCTPYMEHT TakMM 06pa3oM,

4TOGbI BaLL nanew, Haxoaunca Ha unu nog, CI'IyCKOBOI;I

HHOI'IKOVI, BO M36ekaHve cnyqaﬁHoro Cpa6aTbIBaHMH 4]

BO3MOXHOW TPaBMbl.
OTcoeamnH1TE MHCTPYMEHT OT CUCTEMbI MOAAYM
BO3yxa nepez, o6Ccy1BaHUEM, U3BNIEUEHEM

3aCTpABLUEN CKOObI, OCTaBNIEHWEM PaBoyeit 30Hbl,
NEepeHOCOM MHCTPYMEHTa B APYroe MECTO Wi
nepenayen apyromy nuuy. Hukoraa He ucnonbayite
MHTCPYMEHT, €C/1 NPeIOXPaHNTENbHBIN AepwaTerb,
CMyCKOBAA KHOMKA M1 MPYHMHbI HEUCMPABHB,
OTCYTCTBYIOT MM MOBPEMAEHDI.

* He nbiTaitTecb BHOCHTb M3MEHEHUA B KOHCTPYKLIMIO
WK yOanaTb NPeAoXPaHUTENbHbIA AepHaTesb,
MYCHOBYIO KHOMKY WK NpyuHb. (Figure 2)

= [poBepsiiTe HapEHHOCTL 3aTAMKM BCEX BUHTOB U
KPbILLEK.

ExxeaHeBHO NpoBepsAiTe MHCTPYMEHT Ha

npeameT CBOGOHOMO X0/ CMyCKOBOM KHOMKKa

W NpepoxpaHuTensHoro Aepmarens. Hukoraa He

MCMOMb3yWNTe MHCTPYMEHT C OTCYTCTBYHOLLIMMM U

MOBPEMAEHHBIMM HYaCTAMM.

Hvikoraa He MCNONb3yitTe MHCTPYMEHT, MPOMYCHAOLLIMIA

BO3yX UK TpeByIoLLMIA peMOHTa.

Mcnonbayite TonbKo OprrHasibHble CKoBbI, 3an4acTi 1

NPUHAA/IERHOCTH.

CreHasl ANA KPernneHna MHCTPYMEHTa K Orope AOMKHbI

pa3pabaTbiBaTbCA M M3roTaBMBATLCA MPOU3BOAUTENEM

CTEHA0B TaKMM 06Pa30M, 4TOObI UHCTPYMEHT MOT BbITb

HaJIeXHO 3aKpenneH

OJ1A Hag/iexaulero UCnosib30BaHUA.

3APAOKA

= OTCoeamHUTE MHCTPYMEHT OT CMCTEMbI MOAaYM
Boaayxa. (Figure 3)
OTcoeanHuTe MarasuH, Haxas Ha pblyarok. (Figure
4

= 3arpyska cro6: lNepeBepHuTE NUCTONET.
BcrasbTe nonocky cKo6 B MaraauH ¢ 0CTPHAMM,
06paLLeHHBLIMW BHW3. 3aKpOHTe MarasuH, ToNKas
€ero B HanpasneHnu Beepx. Mcronbayite Tombko
peroMeHzyeMble CKOBbI (CM. TEXHUYECKHE
cneumduraumm). (Figure 5)

UCNOJIb3OBAHUE

v = [lepa MHCTPYMEHT HanpasfeHHbIM B CTOPOHY OT ceba

1 OKPYHAIOLLMX, MPUCOEIMHWTE €ro K CUCTEME MoaaYM
BO3ayXa.

* VIHCTpYMeHT crieflyeT MCronb30BaTh NpU CaMoM
Masiom JaBfieHnK, JOCTATOHHOM /1A NPUBEAEHUA ero B
feicTare. STO NO3BONUT CBECTU K MAHUMYMY YPOBEHb
Lyma, U3HOC AeTanei 1 NoTpebneHne sHepruu.

- an/I)'KMVITe HaKOHEeYHUK NUcTosnieTa K u3genuto,
nopanexallemMy CoeiHEHNIO, U HaXMUTE CMyCKOBYHO
KHOTIKY, 4TOGbl NPoM3BecTH BbicTpen. OTtperynupyiite
MUHUMarbHOE AaBneHre, Heobxoaumoe AJ1A Toro,
4TOGbI KpEnemHbli anemMeHT 06ecreyrBan CKpenieHue.
Mocne atoro npounsseamnTe HECKONMBLKO MNPOGHbIX
BbICTPENOB, HaYas ¢ HaumeHbluero aaenerua. (Figure
6)

YCTPAHEHUE HEUCTNIPABHOCTEW U
OBCJTYHHUBAHUE

Ecnv npou3oLuno 3aknnH1BaHme, OTKNOYMTE
MUCTONET OT CUCTEMbI Noaaym Bosayxa. (Figure 5)
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OrtcoeanHuTe MarasuH 1 gocTaHsTe peitry. (Figure 6)
Ypanute 3actpnslure crobbl. (Figure 7)

OBCNTYH{UBAHME: Noka MHCTPYMEHT OTCOeAMHEH OT
CHCTEMbI MOAAYM BO3AYXa, NPOU3BOAUTE EKEAHEBHbIN
OCMOTP Ha NpeaMeT CBOGOAHOIO ABUKEHNUA
NpefoXpaHUTENLHOMO fiepHaTens U CMyCKOBOM KHOMKM.

Bce BUHTbI AOMKHBI BbITb 3aTAHYTHIMW. OcnabneHHble
BMHTbI MOTYT CTaTb NPUYMHOM OMacHOCTM Mpu
3KCIIyaTaLmm 1 MoIOMKM AeTanen.

[o6askTe 2-3 Kannm Macna B BO3/yXONPUEMHUK.

McnonbayiiTe ToNbKO Macso, MOCTaB/IAEMOE B KOMIIEKTe
C MHCTPYMEHTOM M/ PEKOMEHAYEMOE B TEXHUYECKMX
cneumdrKaLmax.

CopnepuTe MHCTPYMEHT B uucToTe. [MNpoTupaiite ero
PerynapHo Cyxoi TPAMKOM 1 OCMaTpUBaiTe Ha npeameT
u3Hoca.

CmasbiBaiTe ABMHKYLLMECA HACTWU MarasuHa Bpems ot
BPEeMeHW ANA npeaynpemaeHna nsHoca.

He MCI'IOHbSyPITe nerkoBocrniaMmeHAeMble YUCTALLUmE
cocTaBbl.. He UcnonbayiTe pacTBOpUTENH, MOCKOMBKY 3TO
MOMET NPUBECTH K MOBPEMIEHUIO YNIIOTHUTENBHBIX KoneL,
W Opyrux aetanew.

McnonbayiTe YnCTbIN 1 cyxoi Bo3ayx. [1o Bo3MoKHOCTH
MCMOMNb3yHTE TEXHONMOrMYECKWI annapart AJ1A CHaToro
BO3/yXa BbllLE COEAUHEHUIM MHCTPYMEHTA.

PemoHTHbIE paboTbl MHbIE, HEKENN ONMUCaHHbIE

3AeCb, A0/THKHbI OCYLLECTBNATLCA TONTbKO Oﬁy‘-leHthM,
KBTMPULIMPOBAHHBIM MEPCOHANIOM UK TEXHUHECKOM
crnywB0oi NpeanpUATUA-U3rOTOBUTENA.

CMUCOK 3AMYACTEHN
PS101 Cnucok 3anyactew (Figure 8)

PS141 Cnucok 3anyactew (Figure 8)

Index | Ho. apTukyna Onucaxne
A 5001147 Eﬁ;"gg;‘:l;i ;;(/IOQMHJ'IGKT A
B 5000158 zﬁzgg:zl? KomnnexT B
c 5000159 zﬁ;ﬂgg:zlr romnnext C
5000178 3alwuTHaA HaknagKa

(MewoK 5 wt.)

Index | Ho. aptukyna Onwucanne
A | soorias [P euman
B 5000143 Zﬁgﬂ;rg:g;m KomnnekT B
C 5000144 Eﬁ:;rgrg;ﬁ romnnekt C

BawmTHaA Haknagka

5000145 (melwoK 5 wr.)

PS111 Cnucok 3anuacrei (Figure 8)

Index | Ho. apturyna Onwucanne
PeMOHTHbINM KoMnnekT A
A 5001146 ansa PS111 M2
PeMOHTHbINM KomnnekT B
B 5000147 ans PS111
c 5000148 PemoHTHbIM KomnnekT C
ona PS111

BawmTHaA Haknagka

5000145 (melwoK 5 wr.)
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PNEUMAATILINE NAELAPUSTOL PS101 PS111 PS141 (M2) @

Kasutusjuhend - Originaali télge

TEHNILISED NAITAJAD

PS101 PS111  PS141

Korgus 168 mm 168 mm 168 mm

Tooriista Pikkus 225 mm 225 mm 225 mm
midtmed Laius 48 mm 48 mm 48 mm
Kaal 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Ohu sisselase 14" "' 1y
I\ﬂfkflmaalne L 8 baari 8 baari 8 baari
tiitrdhk
e Minimaalne 5 baari 5 baari 5 baari
Toordohk . . . .
Maksimaaine 7 baari 1 baari 1 baari
Kaivitamissiis-  {Jksik jarjestikune kiivitamine
teem Kontakt Kaivitamine
Soovitatavad kinnitid RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:

6->16mm 6->16mm 6->16mm

Mahutavus 190 kinnitit 15 150

TEXACO kood 700 Régal dli R&0 32
TEXACO kood 788 Spindura dli 22
ESSO Bayol 82

Soovitatav
pneumaatiline oli

LpA1s,d  84,2dB 79,1 dB 83,4 dB
madramatus 2,5 dB 25dB 2,5 dB

::':;:F““"“‘“" wAlsd 972¢8  921dB 964 dB
(EN 12549:1999) madramatus 2,5 dB 2,5dB 2,5 dB

LpC,tipp 1185 dB 1155 dB 106,3 dB
méadramatus 2,5 dB 25dB 25dB

Nimetatud vasrtused on téoriistale iseloomulikud
vadrtused, mis ei iseloomusta kasutamisel tekkivat miira.
Kasutamisel tekkiv miira séltub naiteks tockeskkonnast,
té6deldavast detailist, tdddeldava detaili toest ning
toimingute arvust. Téokoha planeering, néiteks téodeldava
detaili asetamine heli summutavatele tugedele, véib samuti
aidata muratasemeid vihendada.

Vibratsiooni i o 448m/st  321mist < 225m/s
puudutav teave
5'131%:? 2 médramatus 0,191 m/s* 0,206 m/s?

Nimetatud véértus on tooriistale iseloomulik vaartus,

mis ei iseloomusta kaelabale ja késivarrele avalduvat
moju tooriista kasutamisel. Mistahes kéelabale ja
kasivarrele avalduv moju tooriista kasutamisel séltub
néiteks haardejéust, kontaktpinge joust, toGtamissuunast,
toiteallika reguleerimisest, toodeldavast detailist ja selle
toest.

HOIATUSED

Lugege siin toodud hoiatusi, et véltida
enda ja teiste inimeste vigastamist.
Lisateabe saamiseks vaadake tooriista
kasutamise, hooldamise ja veaotsingu
peatiikke.

Kasutage ainult soovitatud kinniteid.

Arge suunake tooriista kunagi enda voi teiste
inimeste poole.

Koénealust tooriista ei tohi kasutada keha-, meele- ja
vaimupuudega inimesed (kaasa arvatud lapsed) voi
inimesed, kellel puuduvad sellealased kogemused
voi teadmised, vélja arvatud juhul, kui nad on
seadme kasutamisel saanud abi nende ohutuse
eest vastutavalt isikult, jarelevalve voi labivaatuse
juhendist. Tuleb jalgida, et lapsed ei saaks
tooriistaga méangida.

Silmakahjustuste valtimiseks kandke alati
kaitseprille koos korralikult kinnitatud
jéikade tugevate plastikust kiilgkaitsetega.
Veenduge, et koik to6piirkonnas olevad
inimesed kannaksid sama ttitipi kaitseprille.
Kasutage kindlasti todriista kasutamise
laheduses kuulmiskaitsmeid.

Vajadusel kasutage téiendavaid
kaitsevahendeid nagu kindaid ja to6riideid.
Arge hoidke juukseid lahtiselt ega kandke kotjaid
rietusesemeid.

Arge kunagi kasutage kénealuse téoriista

toiteallikana hapnikku, stisinikdioksiidi voi

muud surugaasi. Todriist voib plahvatada

ning tekitada tésiseid vigastusi.

Kasutage ainult soovitatud rohu all olevat méaaret
sisaldavat veevaba surudhku. Todriista ei tohiks
Uihendada surudhuallikaga, millest tulev surve voib
lletada soovitatud t66rohku 10% vorra.

Tooriistal ja suruhuallika voolikul peab olema
Uhenduspuks nii, et thendusliidese lahtitihendamisel
eemaldatakse tooriistast kogu rohk.

Surudhu kasutamisel jargige alati kompressori
tootjapoolseid ohutusjuhiseid.

Veenduge, et koik surudhutihendused oleksid kindlalt
fikseeritud. (Figure 1)

Arge jatke suruhuallikaga tihendatud

tooriista jérelvalveta.

Kui todriista ei kasutata, tuleb see alati

surudhuallikast lahti ihendada.

Eeldage alati, et tocriist sisaldab kinniteid.

Arge suunake tooriista enda ja teiste inimeste

suunas.

Arge kasutage tooriista, kui olete tellingutel

voi trepiastmetel.
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= Vordkilgse kolmnurgaga margistatud todriistasid ei
tohi kasutada, kui need ei ole varustatud efektiivse
kaitseriiviga.

= Kui te ei tegele kinnitite sisselaskmisega, eemaldage
alati napp passtikult. Arge kunagi kandke téoriista,
hoides nappu péaéstikul voi selle all, kuna see véib
pohjustada seadme aktiveerimise ja kehavigastusi.

» Uhendage tooriist enne hooldamist, kinnikiilunud kinniti
eemaldamist, td6piirkonnast lahkumist voi todriista
tileandmist teisele isikule surudhuallika kiiljest lahti.

» Arge kasutage t6oriista, kui kaitseriiv, pazstik voi
vedrud on kadunud véi tésiselt kahjustatud. Arge
modifitseerige kaitseriivi, padstikut voi vedrusid voi
eemaldage neid. (Figure 2)

= Veenduge, et koik kruvid ja korgid oleksid alati kindlalt
fikseeritud.

Kontrollige igapaevaselt paastiku ja kaitseriivi vaba

likumist. Arge kasutage tocriista, kui sellelt on detaile

puudu véi on need kahjustatud.

Arge kunagi kasutage tocriista, millel esineb dhulekkeid voi
mis vajavad parandamist.

Kasutage ainult originaalkinniteid, -varuosasid ja -tarvikuid.
Tugede tootja poolt tuleks projekteerida ja valmistada
alused todriistade kinnitamiseks tugede kiilge nii, et

tooriista saaks soovitud kasutusotstarbeks ohutult
fikseerida.

LAADIMINE

« Uhendage to6riist surushuallika kiiliest lahti. (Figure
3)
Vabastage salv reguleerimiskangi vajutades. (Figure
4

= Klambrite laadimine: PG6rake ptistol imber.
Viige allapoole suunatud teravikega klambririba
salve. Seejérel sulgege salv, likates seda ulespoole.
Kasutage ainult soovitatud kinniteid (vaadake
tehnilisi naitajaid). (Figure 5)

TOORIISTA KASUTAMINE

= Suunake t6oriist endast ja teistest inimestest eemale ja
tihendage surudhuallikaga.

= Tooriistasid tuleks kasutada kasutamiseks vajaliku kdige
madalama réhuga. See viahendab mirataset, osade
kulumist ja energiakulu.

= Suruge todriista otsik kinnitatavale detailile ja vajutage
klambrite sisestamiseks pééastikut. Maarake minimaalne
rohk, mis on kinnitajatele labistava jou andmiseks vajalik.
Seejarel sooritage mdned proovilasud, alustades
madalaima réhuga. (Figure 6)

VEAOTSING JA HOOLDUS

Klambri kinnikiilumisel thendage t6ériist surudhuallika
kiiljest lahti. (Figure 5)

Vabastage salv ja nihutage alus tagasi. (Figure 6)
Eemaldage kinnikiilunud kinnitid. (Figure 7)

HOOLDUS: Kontrollige igapéevaselt surudhuallika kiiljest
lahtitihendatud to6riista kaitseriivi ja pagstiku vaba likumist.
Kaik kruvid peaksid olema kinni keeratud. Lahtised kruvid
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voivad pohjustada ohtlikke olukordi ja detailide purunemist.
Pigistage 6hu sisselaskesse kergelt 2 véi 3 tilka 6li.
Kasutage ainult tooriistaga kaasas olevat 6li voi tehniliste
néitajate all soovitatud 6li. Hoidke t66riist puhas. Puhkige
seda regulaarselt kuiva riidega ja kontrollige kulumist.
Maérige salve libisevaid detaile kulumise takistamiseks
regulaarselt. Arge kasutage kergesti siittivaid
puhastuslahuseid.

Arge kasutage liigses koguses lahustit, kuna sellised
lahused voivad kahjustada t6oriista tihendusrongaid

ja muid tundlikke detaile. Kasutage puhast kuiva 6hku.
Eelistatud on suruéhu to6tlemisseadme kasutamine
tooriista ihendusest Ulalpool. Siin kirjeldatutest erinevad
remondit6dd tuleks I&bi viia ainult koolitatud kvalifitseeritud
personali vi tootja mitigijargse hooldustehniku poolt.

VARUOSADE NIMEKIRI
PS101 Varuosade nimekiri (Figure 8)
Index | Artikli nr. Kirjeldus
A 5001145 | PS101 M2 remondikomplekt A
B 5000143 | PS101 remondikomplekt B
C 5000144 | PS101 remondikomplekt C

5000145 | Kaitseotsik (kott 5 tk.)

PS111 Varuosade nimekiri (Figure 8)

Index | Artiklinr. Kirjeldus
A 5001146 | PS111 M2 remondikomplekt A
B 5000147 | PS111 remondikomplekt B
C 5000148 | PS111 remondikomplekt C
5000145 | Kaitseotsik (kott 5 tk.)

PS141 Varuosade nimekiri (Figure 8)

Index | Artikli nr. Kirjeldus
A 5001147 | PS141 M2 remondikomplekt A
B 5000158 | PS141 remondikomplekt B
C 5000159 |PS141 remondikomplekt C
5000178 | Kaitseotsik (kott 5 tk.)




PNEUMATINIS SEGIKLIS PS101 PS111 PS141 (M2)
Naudojimosi instrukcijos - originalaus teksto vertimas

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

PS101 PS111  PS141
Aukstis 168 mm 168 mm 168 mm
. ligis 225 mm 225 mm 225 mm
Jrankio ilgis .
Plotis 48 mm 48 mm 48 mm
Svoris 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Oro sanaudos 7 V3 7w
sz'.a'.mas. Iglstmas 8 bar 8 bar 8 bar
darbinis slégis
N MaZiausias 5 bar 5 bar 5 bar
Darbinis slégis o
Didziausias T bar T bar 1 bar
Aktyvavimo Irenginys aktyvuojamas tik vienai operacijai
sistema

Kontaktinis jrenginio aktyvavimas (veikia nuolat, kol
aparatas prispaustas prie pavirSiaus)

RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:

Rekomenduojami tvirtikliai " e e B> 16 mm

Apkrovos naSumas 190 tvirtikliai 15 150

TEXACO kodas ,,700 Régal oil R&0 32

Rekomenduojamas tepalas “rey o1 o’ 788 Spindura oil 22

pneumatiniams jrankiams ESS0 Bayol 82
LpA, 1s,d 842 dB 79,1 dB 83,4 dB
paklaida 25dB 25dB 25dB
. i LwA, 1s,d 972 dB 92,1dB 96,4 dB
Triuk$mo lygis .
(EN 12549:1999) paklaida 25dB 25dB 2,5dB
LpC, maksimalus  1185dB  1155dB 1063 dB
triuksmas
paklaida 25dB 25dB 25dB

Sios reiksmes apibudina patj jrankj ir neparodo aplinkos
triuk8mo, susidarandio naudojimosi vietoje, lygio. Triuk§mo
lygis naudojimosi vietoje priklausys, pvz., nuo darbo
aplinkos, apdirbimo ruosinio, apdirbimo ruosinio atramos

ir jkalimy skaiciaus. Darbo vietos suplanavimas taip pat
padeda sumazinti triuk§mo lygj, pvz., padedant apdirbamajj
ruosinj ant garsg sugeriancios atramos.

Vibracijos Iygis  Vibracja 448 m/s* 321 m/st < 2,25 m/s?
(IS0 8662-
11:1999) paklaida 0,191 m/s* 0,206 m/s?

Si reikdme apibadina patj jrankj ir neparodo jrankio
naudojimosi poveikio sistemai ,plastaka-ranka“. Bet
koks poveikis sistemai ,plastaka-ranka“ naudojantis
jrankiu priklausys nuo, pvz., jrankio laikymo jégos,
suspaudimo jégos, darbo krypties, tiekiamos ener-
gijos paskirstymo, apdirbamojo ruo$inio medziagos,
apdirbamojo ruos$inio atramos.

CD

SAUGOS |SPEJIMAI
Perskaitykite Siuos jspéjimus, kad
iSvengtumete savo ir Salia stovinciy

Zmoniy suzalojimy ir traumuy.

Dél papildomos informacijos skaitykite

jrankio naudojimo, prieziuros ir gedimy salinimo

skyrius.

Naudokite tik rekomenduojamus tvirtiklius.

= Niekada nenukreipkite jrankio j save ar aplinkinius
Zmones.

« Sis jrankis neskirtas naudotis zmonéms (jskaitant
vaikus) su fizine, jutikline arba protine negalia, arba
Zmonéms, kuriems traksta patirties arba Ziniy,
nebent jiems buvo perleista patirtis ir nurodymai ty,
kurie atsako uz jy sauguma, priezitirg ar patikrinima.
Vaikai turi bati prizidrimi, kad nezaisty su jrankiu.

= Kad isvengtuméte akiy suzalojimy, visada
nesiokite apsauginius akinius su nuolatos
pritvirtintais nejudandiais kietojo plastiko
Soniniais uzdengimais. |sitikinkite, kad
kiekvienas jusy darbo aplinkoje nesioja tokius pat
apsauginius akinius.

= Visada turékite ir naudokite individualig ausy
apsauga jrankio naudojimo vietoje ir $alia jos.
Naudokite kitas reikalingas apsaugos
priemones, pvz., maveékite pirstines ir
dévékite tam pritaikytus darbinius rabus.

Uzriskite savo plaukus ir nedévekite per laisvy palaidziy
drabuziy.

= Niekada nenaudokite deguonies, anglies
dvideginio arba kity dujy misiniy, laikomy
balionuose kaip energijos $altinio Siam
jrankiui. Jrankis gali sprogti ir sukelti sunkiy
kano suzalojimy.

= Naudokite tik suspaustg org be vandens, patiekiamag
rekomenduojamo slégio.

= |rankio negalima jungti prie jtampos $altinio, kuris
potencialiai virsija rekomenduojamg darbing jtampg 10
proc.

= |rankis ir oro pateikimo zarna turi bati prijungti
jungiamaja verzle taip, kad visa jtampa bty perkelta
nuo jrankio, kai movos sujungimas atsiskiria. Naudodami
suspausty org visada vadovaukités darby saugos
nurodymais, pateiktais kompresoriaus gamintojo.

= [sitikinkite, kad visos pneumatinés movos saugios ir
tvirtos.

(Figure 1)

= Nepalikite jrankio be priezidros, kai jis
prijungtas prie oro tiekimo sistemos.

= Kai jrankio nenaudojate, atjunkite jj nuo oro tiekimo
sistemos.

= Visada jsitikinkite, kad jrankyje yra tvirtikliy. v
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Laikykite jrankj nukreiptg nuo saves ir kity.

= Nenaudokite jrankio, kai esate ant kopéciy, laipty ar
pastoliy.

Jrankiai, pazyméti lygiakras¢iu trikampiu, negali bati
naudojami kol neapripinti veikian¢ia apsaugine apkaba.
Visada patraukite pir$tg nuo jungiklio, kai nejkalinéjate
tvirtikliy.

= Nenesiokite jrankio, laikydami pir$tg ant arba po

I8imkite jstrigusius tvirtiklius. (Figure 7)

PRIEZIURA: Kasdien, kai jrankis atjungtas nuo

oro tiekimo, atlikite apZitiras, kad jsitikintumeéte laisvu
apsauginés apkabos ir jungiklio judéjimu. Visos sgvarzos
turi bati tvirtai ir stipriai suverztos. Jeigu savarzos
nepritvirtintos, jrankiu bus nesaugu naudotis, galimas daliy
|oZzimas. |lasinkite 2-3 tepalo lasus j oro émiklj. Naudokite
tik su jrankiu pateikty tepalg arba vieng i§ rekomenduojamy

jungikliu. Tai gali sukelti atsitiktinj paleidima, ko pasékoje

— suzalojimy.

Atjunkite jrankj nuo oro padavimo sistemos pries jo
apzilra, uzstrigusio tvirtiklio iémima, pries palikdami
darbo vietg ar perkeldami jrankj kitur, arba prie$
perduodami jrankj kitam asmeniui.

= Niekada nenaudokite jrankio, jeigu apsauginé apkaba,
paleidimo jungiklis arba spyruokliniai amortizatoriai tapo
neveikiantys arba sugadinti. Nesikiskite / nenuimkite
apsauginés apkabos, paleidimo jungiklio arba
spyruokliniy amortizatoriy. (Figure 2)

|sitikinkite, kad visi varztai ir savarzos kaskart saugiai
suverziami.

Darykite kasdienes apzitras, ar jungiklis ir apsauginé
apkaba laisvai juda. Niekada nenaudokite jrankio, jeigu
triksta kai kuriy jo daliy arba jos yra pazeistos. Niekada
nenaudokite jrankio, jei yra oro nutekéjimas, arba jis
reikalauja remonto. Naudokite tik originaliuosius Sovinius,
atsargines dallis ir priedus. Stovai jrankiams laikyti turi bati
suprojektuoti ir pagaminti stovy gamintojy taip, kad jrankj
bty galima saugiai padéti tolesniam naudojimui.

UZTAISYMAS

= Atjunkite jrankj nuo oro tiekimo sistemos. (Figure 3)
Atidarykite détuve suspausdami jspraudos svirtj.
(Figure 4)

= Kabiy jdéjimas: Atsukite pistoleta.
|dékite kabiy juostg j détuve taip, kad jy smaigaliai
bty nukreipti Zzemyn. Paskui uzdarykite détuve
uzspausdami jj iki galo j virSy. Naudokite tik
rekomenduojamus tvirtiklius
(2r. technines charakteristikas). (Figure 5)

KIO NAUDOIJIMAS

= Laikydami jrankj nukreiptg nuo saves ir aplinkiniy
Zmoniy, prijunkite jj prie oro tiekimo sistemos.

= Jrankiu turi bati naudojama esant maziausiam
slégiui, reikalingam tam tikrai operacijai atlikti. Tai
sumazins triuk8mo lygj, daliy nusidévéjima ir energijos
iSnaudojima.

= Prispauskite jrankio nosj prie apdirbamojo ruosinio, kurj
norite pritvirtinti, ir paspauskite jungiklj, kad paleisty
kabes. Sureguliuokite maziausig galima slégj, reikalinga
tvirtikliy prasiskverbimui. Po to atlikite kelis bandymus,
pradedami nuo maZiausio slégio. (Figure 6)

GEDIMU SALINIMAS IR PRIEZIURA
Jeigu kabeé jstrigo, atjunkite jrankj nuo oro tiekimo.
(Figure 5)

Atidarykite détuve ir iSstumkite takélj su tvirtikliais.
(Figure 6)
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techniniy charakteristiky skyriuje. Laikykite jrankj $vary.
Reguliariai valykite sausu skuduru, ir apzitrinékite, ar
nesusidévéjo dalys. Tepkite slenkstancias détuves

dalis karts nuo karto, kad i$vengtuméte nusidéveéjimo.
Nenaudokite degiy valymo tirpaly. Nemirkykite ir
nenaudokite tirpinandiyjy medziaguy, jos gali pazeisti
germetinius tarpiklius ir kitas jautrias jrankio dalis.
Naudokite $vary, sausg org. Geriausiai naudoti suspausto
oro technologinj aparatg, pastatyta pries jrankio pajungima.
Remonto ir taisymo darbai neaprasyti Sioje instrukcijoje
turi bati vykdomi kvalifikuoty apmokyty darbuotojy arba
garantinio gamintojo serviso atstovy.

ATSARGINIY DALIY SARASAS
PS101 Atsarginiy daliy sarasas (Figure 8)

Indeksas Kat. Nr. Aprasas
A 5001145 ésr?r&c)r&;lc; rinkinys, skirtas
B 5000143 Esr(?aonto rinkinys, skirtas
c 5000144 Sg;a(r;onto rinkinys, skirtas
5000145 Zymiq nepaliekantis antgalis

(5 vnt./pak.)

PS111 Atsarginiy daliy sarasas (Figure 8)

Indeksas Kat. Nr. Aprasas
A 5001146 ésr?r:?nl\tﬂo;mkmys, skirtas
B 5000147 Esr?r:;)nto rinkinys, skirtas
c 5000148 SSr:aT;)nto rinkinys, skirtas
5000145 (Zgr::tg /npeagi(ajl)liekantis antgalis

PS141 Atsarginiy daliy sarasas (Figure 8)

Indeksas Kat. Nr. Aprasas
A 5001147 ésr?rz?nl\tﬂo;mkmys, skirtas
B 5000158 Esr?r:;)nto rinkinys, skirtas
c 5000159 SSr:aT;)nto rinkinys, skirtas
5000178 (Zgr::tg /npeagi(ajl)liekantis antgalis




PNEIMATISKAIS SKAVOTAIS PS101 PS111 PS141 (M2)
LietoSanas instrukcija - tulkojums no originala

TEHNISKAS SPECIFIKACIIAS

PS101 PS111 PS141
Augstums 168 mm 168 mm 168 mm
Instrumenta Garums 225 mm 225 mm 225 mm
izmers Platums 48 mm 48 mm 48 mm
Svars 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Gaisa ieplude 14" 174" 7w
Maksimal; iefaujams Bbai  Bbai  8bai
darba spiediens
L Minimalais 5 bari 5 bari 5 bari
Darha spiediens L . . .
Maksimalais 7 bari 1 bari 1 bari
ledarbinaSanas  Vienas secibas iedarbinasana
sistema Kontakta iedarbinasana
|eteicamis saspraudes RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
P 6->16mm 6->16mm 6->16mm
letilpiba 190 saspraudes 15 150
Recommanded TEXACO kods 700 Régal el|a R&0 32
neumatic o TEXACO kods 788 Spindura ella 22
p ESSO Bayol 82
LpA1s,d  84,2dB 79,1 dB 834 dB
mainigums 2,5 dB 25dB 2,5dB
Troksnu lwA,1s,d ~ 972dB 92,1 dB 96,4 dB
informacija mainigums 2,5 dB 25 dB 25 dB
(EN12549:1999) " 1igs@B 15508 1063dB
maksimums
mainigums 2,5 dB 25dB 25dB

Sis vértibas ir instrumentam raksturigas vértibas, kas
neattélo lietoSanas laika radito troksni. Troksnis lieto$anas
laika bus atkarigs, pieméram, no darba vides, izmantojama
materiala, balsta un parnesuma. Ari darbavietas
iekartojums var palidzét samazinat trok$nu limeni,
pieméram, ja materials tiek novietots uz skanu slapgjosiem
balstiem.

Vibracijas

informacija Vibracijas 448 m/s? 321 m/s: < 2,25 m/s?
1S0 8662-
51 1999) mainigums 0,191 m/s* 0,206 m/s?

Sivartiba ir instrumentam raksturiga vértiba, kas neattélo
iedarbibu uz rokam instrumenta lieto$anas laika. Jebkura
iedarbiba uz rokam instrumenta lieto$anas laika bts
atkariga, pieméram, no satver$anas spéka, piespie$anas
spéka, virziena, energdijas pievades regulésanas,
izmantojama materiala un balsta.

Q>

DROSIBAS BRIDINAJUMI

I1zlasiet Sos bridinajumus, lai izvairitos

no sevis un apkartéejo personu

savainosanas.

Lai iegutu papildu informaciju, skatiet
instrumenta izmantosanas, apkopes un
traucéjummeklésanas sadalas. Izmantojiet tikai
ieteicamas saspraudes.

Nekad nevérsiet instrumentu pret sevi vai citam
personam.

Instrumentu nedrikst lietot cilveki (tai skaita bérmi)
ar pazeminatam fiziskam, manu vai garigam
spéjam, un personas, kuram trakst pieredzes vai
zinasanu, ja vien tie nav sanémusi norades par
ierices izmanto$anu no personas, kura ir atbildiga
par to drosibu un uzraudzibu. Bérmi ir jauzrauga, lai
nodros8inatu, ka tie nerotalajas ar instrumentu.

Lai izvairitos no acu traumam, vienmér

valkajiet aizsargbrilles ar pastavigi

piestiprinatiem stingras, izturigas plastmasas

sanu vairogiem. Parliecinieties, ka ikviens

jusu darba zona valka tada pasa veida aizsargbrilles.
Atrodoties instrumenta tuvuma, kad tas

tiek izmantots, lietojiet individualos ausu
aizsarglidzek|us.

Lietojiet jebkadu citu nepieciesamo
aizsargaprikojumu, pieméram, cimdus un pielagotu
darba apgérbu.

Matus sasieniet uz aizmuguri un nevalkajiet parak brivu
apgérbu.

Nekad nelietojiet skabekli, oglekla dioksidu

vai jebkuru citu gazi balonos ka instrumenta
baro$anas avotu. Instruments var uzspragt

un ta rezultata radit nopietnus savainojumus.

Lietojiet tikai lubricétu, Gdeni nesaturo$u saspiestu
gaisu, izmantojot ieteicamo spiedienu. Instrumentu
nedrikt pievienot spiedienam, kas potenciali parsniedz
ieteicamo darba spiedienu par 10%.

Instrumentam un gaisa padeves $|atenei jabat
savieno$anas nipelim, lai instrumentu pilniba atbrivotu
no spiediena, kad tas tiek atvienots.

lzmantojot saspiestu gaisu, vienmér ievérojiet darba
drosibas noteikumus, ko noteicis kompresora razotajs.
Parliecinieties, ka visi savienojumi ir drosi un ciesi.
(Figure 1)

Neatstajiet instrumentu bez uzraudzibas, kad

tas ir pievienots gaisa padevei.

Vienmér atvienojiet instrumentu no gaisa

padeves, ja tas netiek izmantots.

Vienmér pienemiet, ka instruments satur

saspraudes.

Turiet instrumentu vérstu prom no sevis un

citiem.

v
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= Nelietojiet instrumentu, atrodoties uz nestabilas virsmas,
trepém vai sastatném.

* Instrumentus ar vienadmalu trijsttira zZimi nedrikst
izmantot bez dro$ibas sastipringjuma.

= Vienmér nonemiet pirkstu no mélites, kad neveicat
darbu. Nekad neparnéssjiet instrumentu, turot pirkstu
uz mélites vai zem tas, lai izvairitos no nejausas
iedarbinasanas, ka rezultata iesp&jami savainojumi.

= Atvienojiet instrumentu no gaisa, pirms veicat
instrumenta apkopi, iesprudusas saspraudes
iznemsanu, atstajot darba zonu, parvietojot instrumentu
uz citu vietu vai nododot to citai personai.

* Nekad nelietojiet instrumentu, ja drosibas
sastiprindjums, mélite vai atsperes ir nelietojami,
pazudusi vai bojati. Neparveidojiet un nenonemiet
drogibas sastiprinajumu, méliti vai atsperes. (Figure 2)

= Parliecinieties, ka visas skrives un uzgali vienmér ir labi
nostiprinati.

Ik dienas parbaudiet, vai mélite un drosibas sastiprinajums

nekustas brivi. Nekad nelietojiet instrumentu, ja ta dajas

ir pazudu$as vai bojatas. Nekad nelietojiet instrumentu

ar gaisa nopltdi vai tadu, kam nepiecie$ams remonts.

lzmantojiet vienigi originalas saspraudes, rezerves dalas un

piederumus.

Stativi instrumentu uzstadi$anai pie balsta jaizstrada

un jabavé t&, lai instrumentu varétu dro$i piestiprinat

paredzétajam noltkam.

IELADESANA

= Atvienojiet instrumentu no gaisa padeves. (Figure 3)
Atbrivojiet kaseti, saspiezot mélites sviru.
(Figure 4)

= Skavu ieladésana: Apgrieziet pistoli otradi.
leladgjiet skavu loksni kaseté, ar smailém vérstam
lejup. Péc tam aizveriet kaseti, griizot to pilniba
augsup. Lietojiet tikai ieteicamas saspraudes (skatit
tehniskas specifikacijas). (Figure 5)

INSTRUMENTA LIETOSANA

= Turiet instrumentu vérstu prom no sevis un citiem un
pievienojiet instrumentu gaisa padevei.

= Instruments jaizmanto ar zemako spiedienu, kas
nepiecie$ams darbam. Tadgjadi tiks samazinats trok&nu
[imenis, dalu nolieto$anas un energijas patérins.

= Piespiediet instrumenta priek&galu piestiprinamajam
materialam un nospiediet méliti, lai iz8autu skavas.
Pielagojiet minimalo spiedienu, kas nepiecie$ams
sasprauzu iespie$anai. PEc tam veiciet dazas
parbaudes, sakot ar zemako spiedienu. (Figure 6)

TRAUCEJUMMEKLESANA UN APKOPE

Ja skava ir iesprdusi, atvienojiet instrumentu no gaisa
padeves. (Figure 5)

Atbrivojiet kaseti un pastumiet sliedi atpakal. (Figure 6)
Iznemiet iespradusas saspraudes. (Figure 7)

APKOPE: Kad instruments ir atvienots no gaisa padeves,
ik dienas veiciet parbaudi, lai nodrosinatu drosibas
sastiprinajuma un mélites brivu kustibu. Visam skrivem
jabat ciesi nostiprinatam. Valigas skraves ir iemesls
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nedro$am darbam un daju bojajumiem. les|aciet 2 vai 3
ellas pilites gaisa iepladé.

Lietojiet tikai komplekta ieklauto vai ieteicammo ellu, kas
noradita tehniskajas specifikacijas.

Uzturiet instrumentu tiru. Regulari noslaukiet to ar sausu
dranu un parbaudiet nolietojumu.

Laiku pa laikam ieellojiet kasetes slidosas dalas, lai
novérstu nolietojumu. Nelietojiet viegli uzliesmojosus
tirdanas $kidumus. Nemércgjiet un nelietojiet $kidinataju

- tas var bojat blives un citas jutigas instrumenta dalas.
Lietojiet tiru, sausu gaisu. Labak lietojiet saspiesta gaisa
apstrades iekartu ar plismas virzienu uz instrumenta
savienojumu. Remonta darbus, kas nav augstak aprakstti,
drikst veikt tikai apmacits, kvalificéts personéls vai razotaja
pécpardo$anas servisa specialisti.

REZERVES DALU SARAKSTS
PS101 Rezerves dalu saraksts (Figure 8)

Indekss | Preces Nr. Apraksts

PS101 M2 remonta komplekts

A 5001145 A

B 5000143 | PS101 remonta komplekts B

C 5000144 | PS101 remonta komplekts C

Aizsarguzgalis (maisins ar 5

5000145 gab)

PS111 Rezerves dalu saraksts (Figure 8)

Indekss | Preces Nr. Apraksts

PS111 M2 remonta komplekts

A 5001146 A

B 5000147 | PS111 remonta komplekts B

C 5000148 | PS111 remonta komplekts C

Aizsarguzgalis (maisin$ ar 5

5000145 gab))

PS141 Rezerves dalu saraksts (Figure 8)

Indekss | Preces Nr. Apraksts

PS141 M2 remonta komplekts

A 5001147 A

B 5000158 | PS141 remonta komplekts B

C 5000159 | PS141 remonta komplekts C

5000178 Aizsarguzgalis (maisin$ ar 5

gab.)




PNEUMATICKA SESIVACKA PS101 PS111 PS141 (M2)

Navod k obsluze - preklad originalu

TECHNICKE UDAJE
PS101 PS111 PS141
Vyska 168 mm 168 mm 168 mm
§ L Délka 225 mm 225 mm 225 mm
Velikost nastroje
Sirka 48 mm 48 mm 48 mm
Hmotnost 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Pfivod vzduchu 7w 17" 7
Max. pfipustny provozni tlak 8 barii 8 bari 8 barii
: Mini 5 bard 5 bari 5 barii
Provozni tlak ) . . .
Maxi 1 barii T bari T barii
Actuation Single sequential actuation
system Contact actuation

RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:

Doporuéené upinaci prvky 6->16mm 6->16mm 6->16mm

Kapacita 190 upinacich prvki 15 150
Donoruden TEXACO kd 700 olej Régal R&0 32
nsumaﬁczy i TEXACO kéd 788 olgj Spindura 22
p g ESSO Bayol 82
pAlsd  842dB  791dB 834 dB
proménlivost 2,5 dB 25dB 25dB
Informace wAlsd 972¢B  921dB 964 dB
ohledné hluku L
(EN 12549:1999) proménlivost 2,5 dB 25dB 25dB
LpC,wchdl  1185¢B 115548 1063 dB
proménlivost 2,5 dB 25dB 25dB

Tyto hodnoty jsou charakteristické hodnoty souvisejici s
danym nastrojem a nevyjadfuji hluk béhem pouzivani. Hluk
vznikajici béhem pouzivani zavisi napiiklad na pracovnim
prostiedi, obrabéném dilu, upevnéni obrabéného dilu a
poctu operaci piipevnéni. Snizeni hladin hluku muzete
také docilit vhodnym provedenim pracovniho prostoru,
napiiklad umisténim obrabéného dilu na podpéry, které
tlumi hluk.

Informace

oo Vibrace  448m/s*  321m/s' < 225 m/s
ohledné vibraci
1S0 8662-
51:1999) proménlivost 0,191 m/s> 0,206 m/s

Tato hodnota je charakteristicka hodnota souvisejici s
danym nastrojem a nepiedstavuije vliv na ruce a ramena
bé&hem pouzivani nastroje. Viv na ruce a ramena pfi
pouzivani nastroje zavisi naptiklad na upinaci sile, sile
kontaktniho tlaku, sméru provadéni prace, Upravé napajeni,
obrabéném dilu a jeho podpére.

BEZPECNOSTNi VAROVANI

Abyste zabranili zranéni sebe sama i okolo
stojicich osob, prectéte si tato varovani.

®

Dalsi informace naleznete v ¢astech
vénovanych pouzivani nastroje, udrzbé
a odstrainovani problému. Pouzivejte
pouze doporucené upinaci prvky.
= Nastrojem nikdy nemifte na sebe ani na ostatni
osoby.
= Tento nastroj nesmi pouzivat osoby (vEetné déti)
se shizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dugevnimi
schopnostmi, ani osoby bez pfislunych zkusenosti
nebo znalosti, pokud nemaji k dispozici osobu
odpovédnou za jejich zdravi a sledovani a kontrolu
pokynt ohledné pouzivani tohoto zafizeni. Na déti je
nutné dohlizet a zajistit, aby si s nastrojem nehraly.
= Aby nedoslo k poskozeni zraku, noste vzdy
bezpecénostni bryle s trvale pfipevnénymi
pevnymi, plastovymi postrannimi $titky.
Zkontrolujte, zda vSichni ve vagem pracovnim
prostoru pouzivaji stejny typ bezpecnostnich bryli.
=V blizkosti prostoru, ve kterém je nastroj
pouzivan, pouzivejte ochranu sluchu.
Noste ostatni potiebné bezpe¢nostni
vybaveni, napiklad rukavice a uzplsobené
pracovni obleceni.
Stahnéte si vlasy a nenoste volné obleceni.
= K napgjeni tohoto nastroje nikdy
nepouzivejte kyslik, oxid uhlicity, ani jiné
plyny v 1ahvich. Nastroj by mohl explodovat a
zpUsobit vazna zranéni.
= Pouzivejte pouze lubrikovany stlaceny vzduch bez
vody pii doporuc¢eném tlaku. Nastroje by nemély byt
pripojeny k tlaku, jehoz hodnota mlize doporuéeny
provozni tlak prekrocit o 10 %.
= Nastroj a vzduchova hadice musi mit spojovaci vsuvku,
ktera zajisti odpusténi veskerého tlaku z nastroje pfi
odpojeni spojky.
= P¥i pouzivani stlaéeného vzduchu vzdy dodrzujte
bezpec&nostni postupy stanovené vyrobcem
kompresoru.
= Ujistéte se, zda jsou véechny vzduchové spojky
zajisténé a utésnéné.
(Figure 1)
= Je-li nastroj pfipojen k piivodu vzduchu,
nenechavejte jej bez dozoru.
= Kdyz se nastroj nepouziva, musi byt odpojeny
od pfivodu vzduchu.
= Vzdy méjte na paméti, Ze nastroj obsahuje
upinaci prvky.
Nemifte nastrojem na sebe ani na ostatni.
Nepouzivejte nastroj, jste-li na zebriku,
schodech nebo leseni.
= Nastroje oznagené rovnostrannym trojuhelnikem nesmi
byt pouzivany, nejsou-li opatieny uginnym pojistnym
tfmenem.
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= Kdyz nenastielujete upinaci prvky, méjte prst mimo
spoust. Nastroj nikdy nenoste s prstem na nebo pod
spousti. Mlize dojit k nehodé a zranénim.

= Pred zahdjenim udrzby, uvolfiovanim zaseknutého
upinaciho prvku, odchodu z pracovni oblasti,
presouvanim nastroje do jiného umisténi nebo predanim
néstroje jiné osobé odpojte nastroj od pfivodu vzduchu.

= Nastroj nikdy nepouzivejte, pokud pojistny tfrmen,
spoust nebo pruziny chybi nebo jsou poskozené.
Neprovadéjte tpravy pojistného tfrmenu, spousté a
pruziny, ani je nedemontujte. (Figure 2)

= Vzdy se ujistéte, zda jsou vSechny Srouby a uzavéry
bezpectné utazeny.

Kazdy den kontrolujte, zda se spoust a pojistny trmen

pohybuiji volné. Nastroj nikdy nepouzivejte, pokud nékteré

jeho &asti chybéji nebo jsou poskozené.

Nikdy nepouzivejte nastroj, ze kterého unika vzduch, nebo

ktery vyZaduje opravu.

Pouzivejte pouze originalni projektily, nahradni dily a

prislusenstvi.

Stojany urcené k montazi nastroji k podpéfe musi byt

vyrobcem navrzeny a vyrobeny tak, aby nastroj mohl byt

bezpecné pfipojen pro zamyslené pouZiti.

PLNENI

= Odpojte néstroj od pfivodu vzduchu. (Figure 3)
Zmagknutim pojistky uvolnéte zasobnik. (Figure 4)

= PlInéni svorek: Otocte nastroj. Vlozte do zasobniku
pas svorek tak, aby spicky smérovaly dold. Zasobnik
zaviete tak, Ze jej zatlacite zcela vzhiru. Pouzijte
pouze doporugené upinaci prvky (viz technické
udaje). (Figure 5)

POUZITi NASTROJE

= Nastrojem nemifte na sebe ani na ostatni a pfipojte jej k

pfivodu vzduchu.

pro dané pouziti. Snizite tak hladinu hluku, opottebeni
dilii a spotiebu energie. Pritlacte $pi¢ku nastroje
na obrabény dil, ktery chcete pripevnit, a stisknutim
spousté vystrelte skoby.
= Upravte minimalni tlak, ktery je potfebny k proniknuti
upinacich prvka. Poté provedte nékolik zkousek.
Zagnéte s nejnizsim tiakem. (Figure 6)
ODSTRANOVANi PROBLEMU A UDRZBA
Dojde-li k zaseknuti skoby, odpojte nastroj od privodu
vzduchu. (Figure 5)
Uvolnéte zasobnik a zasurite madlo zpét. (Figure 6)
Vyjméte zaseknuté upinaci prvky. (Figure 7)
UDRZBA: Kazdy den kontrolujte volny pohyb pojistného
tfmenu a spousté.
VSechny Srouby by mély byt utazeny. Jsou-li $rouby
povoleny, pouzivani nastroje bude nebezpeéné
a muze dojit k poskozeni dildi. Do pfivodu vzduchu
nakapejte dvé nebo tfi kapky oleje.
Pouzijte pouze olej dodany pro dany nastroj nebo olej
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doporuceny v &asti s technickymi udaji.
Nastroj uchovavejte ¢isty. Pravidelné jej otirejte suchou
latkou a zkontrolujte, zda neni opotiebeny.

Obgas promazte posuvné ¢asti zasobniku, abyste zabranili
opotrebeni. Nepouzivejte hotlavé Eistici roztoky. Nastroj
nenamadejte a nepouzivejte rozpoustédla. Tyto roztoky
mohou poskodit o-krouzky

a ostatni citlivé ¢asti nastroje. Pouzivejte Sisty a suchy
vzduch. Nad pfipojkou nastroje pouzivejte zakladni
jednotku stlaéeného vzduchu. Jiné nez zde uvedené opravy
by mél provadét pouze

vyskoleny a kvalifikovany personal nebo pracovnici
poprodejniho servisu vyrobce.

SEZNAM NAHRADNICH DiLU
PS101 Seznam nahradnich dila (Figure 8)

Seznam | Obj.6. Popis
A 5001145 Opravna Sada A pro PS101
M2
B 5000143 | Opravna Sada B pro PS101
C 5000144 | Opravna Sada C pro PS101
5000145 Ochrana podlozka ( 5ks v

baleni)

PS111 Seznam nahradnich dila (Figure 8)

Seznam | Obj.¢. Popis
A 5001146 Opravna Sada A pro PS111
M2
B 5000147 | Opravna Sada B pro PS111
C 5000148 | Opravna Sada C pro PS111
5000145 Ochrana podlozka ( 5ks v

baleni)

PS141 Seznam nahradnich dilu (Figure 8)

Seznam | Obj.¢. Popis
A 5001147 Opravna Sada A pro PS141
M2
B 5000158 | Opravna Sada B pro PS141
C 5000159 | Opravna Sada C pro PS141
5000178 Ochrana podlozka ( 5ks v

baleni)




PNEUMATICKA ZOSIiVACKA PS101 PS111 PS141 (M2)

Navod na pouzitie - preklad originalu

TECHNICKA SPECIFIKACIA
PS101 PS111 PS141
Vyska 168 mm 168 mm 168 mm
L Dizka 25mm  225mm  225mm
Velkost nastroja .
Sirka 48 mm 48 mm 48 mm
Hmotnost ~ 0.75 kg 0.76 kg 0.75kg
Privod vzduchu 7w 17" 7
Maxlmalny Ly LTI 8 atm 8 atm 8 atm
prevadzkovy tlak
; : Mini 5atm 5 atm 5 atm
Prevadzkovy tlak .
Maxi 7 atm Tatm Tatm
Actuation Single sequential actuation
system Contact actuation
Odporicany spojovaci RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
materidl 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Kapacita zasobnika 190 sponk 15 150
Odnordiani TEXACO code 700 Régal oil R&0 32
n:umaticll(,y i TEXACO code 788 Spindura oil 22
p ] ESSO Bayol 82
LpA1s,d  84.2dB 79.1 dB 83.4 dB
neurgitost 2.5 dB 25dB 25dB
Hiugnost lwA1s,d  972dB 92.1dB 96.4 dB
(EN 12549:1999) pneursitost  2.5dB 25 dB 25 dB
LpC,max  118.5dB 1155 dB 106.3 dB
neurgitost 2.5 dB 25d8B 25dB

Tieto hodnoty su $pecifické pre dany nastroj a
zodpovedaju hladine hluku v mieste pouzitia. Hladina hluku
v mieste pouzitia napriklad zavisi na pracovnom prostredi,
obrobku, podlozeni obrobku a na pocte tkonov. Navrh
pracovného miesta méze tiez znizit hladinu hluku, napriklad
umiestnenim obrobku na podlozky timiace zvuk.

Vibrécie Vibricie 448 m/s?  321m/s? < 2.25m/s?
(IS0 8662-
11:1999) neurgitost  0.191 m/s?  0.206 m/s?

Tato hodnota je Specificka pre dany nastroj a
nezodpoveda vplyvu na ststavu ruka-rameno pri pouziti
nastroja. Pripadny vplyv na sustavu ruka-rameno pri
pouzivani nastroja bude napriklad zavisiet na sile tichopu,
kontaktnej sile, smere pracovného ukonu, nastaveni
privodu energie, druhu obrobku, podlozeni obrobku.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
Oboznamte sa s tymito varovaniami aby
ste sa vyhli zraneniam vy aj zraneniu
okolostojacich os6b. PodrobnejSie

GO

informacie najdete v ¢astiach o pouziti a udrzbe
nastroja a o diagnostike pripadnych porach.
Pouzivajte len odporucany spojovaci material.

v

= Nastrojom nikdy nemierte na seba ani na inych.
deti) so znizenou fyzickou, senzorickou, alebo
psychickou funkénostou, ani osoby, ktoré nemaju
dostatok skusenosti, alebo vedomosti, pokial
ich bezpec¢nost, alebo sa obozndmenie sa s
bezpecnostnymi pokynmi tykajucimi sa pouzitia
nastroja. Deti musia byt pod dozorom aby sa s

= Aby nedoslo k poraneniu o¢i, vzdy pouzivajte
bezpecnostné okuliare s trvale upevnenymi,
pevnymi bo&nymi &titmi z tvrdého plastu.
pracovisku pouzivaju takyto druh bezpecnostnych
okuliarov.

=V blizkosti pracoviska, kde sa pouziva tento
sluchu. Pouzivajte aj dal$ie potrebné @
ochranné pomdcky ako su rukavice a
upraveny pracovny odev. Zopnite si vlasy a nenoste

= Na pohon tohto nastroja nikdy nepouzivajte
kyslik, oxid uhli¢ity ani iny plyn v tlakovych
nadobach. Nastroj by mohol explodovat a

= Pouzivajte len lubrikovany, suchy stladeny vzduch pri
odporti¢anom tlaku.

= Nastroje sa nesmu pripajat k zdroju tlaku, ktory by
Hadice na privod vzduchu musia mat pripajaci konektor,
takze pri odpojeni hadice sa z nastroja Uplne uvolni tlak.

= Pri pouziti stla¢eného vzduchu vzdy dodrziavajte
kompresora.

= Skontrolujte ¢i st vSetky spoje pevné a tesné.
(Figure 1)
dozoru

= Ked nastroj nepouzivate, vzdy ho odpojte od
privodu vzduchu.
spojovaci material.

= Nastrojom mierte mimo seba a inych.

= Nepoutzivajte nastroj na rebriku, schodoch ani

= Nastroje ozna¢ené rovnoramennym
trojuholnikom sa nesmu pouzivat bez uginného

bezpeénostného popruhu.

» Tento nastroj by nemali pouzivat ludia (vratane
nie su doprevadzané osobou zodpovednou za
nastrojom nehrali.
Skontrolujte, ¢i véetky osoby na vasom @
nastroj pouZivajte individualnu ochranu
volny odev.

W

spOsobit vazne poranenie.
mohol prekro¢it odporugany prevadzkovy tlak o 10%.
bezpeénostné predpisy stanovené vyrobcom

= Nastroj pripojeny k privodu vzduchu nenechavajte bez

= Vzdy predpokladajte, ze nastroj obsahuje
na leseni.

= Ak neaplikujete spojovaci material, vzdy stiahnite prst
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zo spuste. Nikdy nenoste nastroj s prstom na spusti,
alebo pod spustou, mohlo by totiz dojst k nahodnému
spusteniu s naslednym poranenim.

= Pred udrzbou, uvoliiovanim zaseknutého spojovacieho
materialu, predtym nez odchadzate z pracoviska, ked
prenasate nastroj na iné pracovisko, alebo ked'd
podavate nastroj inej osobe, vzdy odpojte privod
stlateného vzduchu.

= Nikdy nepouzivajte nastroj ak nefunguiju, chybaju, alebo
st poskodené bezpec¢nostny popruh, spust, alebo
pruziny. Nemanipulujte ani nedemontujte bezpe¢nostny
popruh, spust ani pruziny. (Figure 2)

= Skontrolujte, ¢i su za kazdych okolnosti pevne
dotiahnuté v8etky skrutky a kryty.

Kazdy dei skontrolujte volny pohyb spuste a

bezpe&nostného popruhu. Nikdy nepouZivajte nastroj ak

chybaju jeho ¢asti, alebo st poskodené.

Nikdy nepouzivajte néstroj, z ktorého unika vzduch, alebo

ktory si vyzaduje opravu.

Pouzivajte len originalne projektily, nahradné diely a

prisluSenstvo.

Podstavce uréené na montaz nastroja na podperu budu

navrhnuté a konstruované vyrobcom tak aby bolo mozné

nastroj bezpe¢ne upevnit na zamyslané poutzitie.

NABIJANIE

= Odpojte nastroj od privodu vzduchu. (Figure 3)
Stlagenim packy uvolnite zasobnik.
(Figure 4)

= Nabijanie svoriek: Otocte nastroj naopak. Nasadte
pas svoriek do zasobnika, hrotmi smerom dolu.
Potom zatvorte zasobnik tak, ze ho zatlacite smerom
hore. Pouzivajte len odporu¢any spojovaci material
(pozri technické $pecifikacie). (Figure 5)

POUZITIE NASTROJA

= Namierte nastroj pre¢ od seba a inych a pripojte privod
vzduchu.

= Nastroje by mali byt prevadzkované pri minimalnom
tlaku potrebnom pre aplikaciu. Zabezpedi sa tak
minimalizacia hladiny hluku, opotrebenie dielov a
spotreba energie.

= Prilozte hlavu nastroja na obrobok, do ktorého budete
aplikovat spojovaci materidl a stladenim spuste vystrelite
spojovaci material. Nastavte minimalny tlak tak aby
spojovaci materidl prenikol do uréeného materialu.
Nasledne vykonajte niekolko pokusov poéntc najnizsim
tlakom. (Figure 6)

DIAGNOSTIKA PORUCH A UDRZBA

Ak nastane zablokovanie spojovacieho materialu,
odpojte nastroj od privodu vzduchu. (Figure 5)

Uvolnite zasobnik a vysurite kolajnicku. (Figure 6)
Uvolnite zaseknuty spojovaci material. (Figure 7)

UDRZBA: Na nastroji odpojenom od privodu vzduchu
vykonajte kazdodennu kontrolu volného pohybu
bezpe€nostného popruhu a spuste. Vietky skrutky
musia byt vzdy pevne dotiahnuté. Volné skrutky moézu
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ohrozit bezpe¢nost prevadzky a poskodenie dielov. Do
privodu vzduchu jemne vstreknite 2 alebo 3 kvapky oleja.
Pouzivajte len olej dodavany s nastrojom, pripadne olej
odporucany podla technickych $pecifikacii. Udrziavajte
nastroj v Cistote. Pravidelne ho utierajte suchou handrou a
skontrolujte opotrebenie dielov. Obgas namazte pohyblivé
Casti zasobnika aby nedochadzalo k ich opotrebeniu.
Nepouzivajte horlavé istiace roztoky. Nenamadajte a
nepouzivajte rozpustadla, takéto latky moézu poskodit
tesniace kruzky a iné citlivé asti nastroja. Pouzivajte

&isty, suchy vzduch. Najvhodnej$ie je pouZivat tpravu
stlaéeného vzduchu pred privodom vzduchu do nastroja.
Opravy mimo zasahov popisanych v tomto dokumente
mozu vykonavat len 8koleni a kvalifikovani pracovnici
pripadne pracovnici popredajného servisu vyrobcu.

ZOZNAM NAHRADNYCH DIELOV
PS101 Spare Parts list (Figure 8)

Index | Art. Ziadny Popis

Opravna suprava A pre PS101

A 5001145 M2

B 5000143 | Opravna stprava B pre PS101

C 5000144 | Opravna stprava C pre PS101

5000145 | Ochranna krytka (sa&ok 5ks)

PS111 Spare Parts list (Figure 8)

Index | Art. Ziadny Popis

Opravna suprava A pre PS111

A 5001146 M2

B 5000147 | Opravna suprava B pre PS111

(] 5000148 | Opravna suprava C pre PS111

5000145 | Ochranna krytka (sa¢ok 5ks)

PS141 Spare Parts list (Figure 8)

Index | Art. Ziadny Popis

Opravna suprava A pre PS141

A 5001147 M2

B 5000158 | Opravna stprava B pre PS141

C 5000159 | Opravna suprava C pre PS141

5000178 | Ochranna krytka (sacok 5ks)




PNEVMATSKI SPENJALNIK PS101 PS111 PS141 (M2)
Navodila za uporabo - Prevod izvirnika

TEHNICNE SPECIFIKACIE
PS101 PS111 PS141
Vigina 168 mm 168 mm 168 mm
§ , Dolzina 225 mm 225 mm 225 mm
Velikost orodja .
Sirina 48 mm 48 mm 48 mm
Teza 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Dovod zraka 7w 17" m
Najvec!l L] 8 barov 8 barov 8 barov
delovni tlak
X Mini 5 barov 5 barov 5 barov
Delovni tlak .
Maksi T barov 1 barov 1 barov
Sistem za Posamicno zaporedno aktiviranje
aktiviranje Kontaktno aktiviranje
Prinoroiliive snonke RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
POrOCIive sp 6->16mm 6->%mm 6->16mm
Kapaciteta 190 sponk 15 150
Prinorotens TEXACO koda 700, olje Régal R&0 32
ngvmmku e TEXACO koda 788, alie Spindura 22
p ! ESSO Bayol 82
LpA1s,d  84.2dB 79.1 dB 83.4 dB
negotovo 25dB 25dB 25dB
:I':'";"'““'l" O wAlsd 912¢B  921dB  964dB
upu
(EN 12549:1999) negotovo 25dB 25dB 25dB
LpC, vhunec  118.5 dB 115.5 dB 106.3 dB

negotovo 25dB 25dB 25dB

Te vrednosti so karakteristi¢ne vrednosti, ki so odvisne od
posameznega orodja, in ne predstavljajo vrednosti hrupa
med uporabo. Hrup, ki nastaja ob uporabi, je npr. odvisen
od delovnega okolja, obdelovanca, podpore obdelovanca
in stopnje delovanja. Tudi dizajn obdelovancev lahko
pomaga pri zmanj$evanju stopnje hrupa, npr. ¢e
obdelovanec namestite na podporo, ki dusi hrup.

Informacije o

P Vibraciie 448 m/s* 321 m/s® < 225m/s?
vibracijah

1S0 8662-

51:1999) negotovo 0,191 m/s? 0,206 m/s’

Ta vrednost je karakteristina vrednost, ki je odvisna od
posameznega orodja, in ne predstavlja vpliva na dlan/
roko med uporabo orodja. Kakrsenkoli vpliv na dlan/roko
med uporabo orodja je npr. odvisen od modi prijema,
tla¢ne sile ob stiku, smeri delovanja, nastavitve napajanja,
obdelovanca, podpore obdelovanca.

VARNOSTNA OPOZORILA
Preberite ta opozorila, saj boste tako preprecili

GO

poskodbe vas in tretjih oseb

v blizini. Za ve¢ informacij glejte

poglavja o uporabi orodja, vzdrzevanju

in odpravijanju tezav. Uporabljajte samo

priporocene sponke.

= Orodja nikoli ne usmerjajte proti drugim osebam ali
proti sebi.

= Tega orodja naj ne uporabljajo osebe (vklju¢no
z otroki) z zmanj$animi fiziénimi, senzornimi ali
mentalnimi sposobnostmi ali osebe brez izkuSenj
ali znanja, razen, ¢e jih je o uporabi naprave poucila
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, nadzor ali
navodila za osebno zas¢ito. Otroke nadzoruijte, saj
boste tako preprecili, da bi se ti z orodjem igrali.

= Vedno nosite varnostna o¢ala s fiksno
pritrieno trdo stransko za&¢ito iz trde plastike,
saj boste tako prepregili poskodbe oéi. Vse
osebe v vasem delovnem obmogju naj nosijo
enako vrsto za$¢itnih ocal.

=V blizini uporabe orodja nosite zas¢ito za
sluh.
Nosite tudi drugo obvezno za$¢itno opremo,
kot so rokavice in prilagojena delovna
oblacila. Spnite lase in ne nosite prosto vise¢ih oblagil.

= Zanapajanje tega orodja nikoli ne
uporabljajte kisika, ogljikovega dioksida ali
katerega drugega plina v jeklenkah. Orodje
lahko eksplodira in povzrogi resne telesne
poskodbe.

= Uporabljajte samo naoljen stisnjen zrak brez vode pri
priporo¢enem tlaku.

= Orodja ni dovoljeno prikljuciti na tlak, ki lahko preseze
priporo&en delovni tlak za 10 %. Cevi za napajanje
orodja in oskrbo z zrakom morata imeti priklju¢ni
nastavek, ki omogoca izpust tlaka iz orodja, ko odklopite
spojno sklopko.

= Pri uporabi stisnjenega zraka vedno upostevajte
varnostne kodekse proizvajalca kompresorja.

= Preverite, ali so vse zra¢ne sklopke varno namescene in
se trdno prilegajo. (Figure 1)

= Ko je orodje priklju¢eno na dovod zraka, ga ne puscéajte
nenadzorovanega.

= Ko orodja ne uporabljate, ga izklopite od
dovoda zraka.

= Vedno je treba predvidevati, da orodje
vsebuje sponke.

= Orodje naj bo usmerjeno stran od vas in od
drugih oseb. v

= Orodja ne uporabljajte, ko stojite na lestvi,
stopnicah ali na gradbenem odru.

= Orodja, ki so oznagena z enakostrani¢nim trikotnikom,
je dovoljeno uporabljati le, e so namescene varnostne
vilice.

® @
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= Prst vedno odstranite od sprozilnika, ko naprave ne
uporabljate. Med noenjem orodja naj va$ prst ne bo na
ali pod sprozilnikom, saj lahko pride do nenamernega
sprozenja in telesnih poskodb.

= Odklopite orodje od dovoda zraka pred izvajanjem
vzdrzevalnih del na orodju, odstranjevanju zagozdene
sponke, preden boste zapustili delovno obmogje, pred
premikanjem orodja na drugo mesto uporabe ali preden
boste orodje predali drugi osebi.

= Ce so varnostne vilice, sproZilec ali vzmeti neuporabni
ali poskodovani, orodja ni dovoljeno uporabljati.
Varnostnih vilic, sprozilca ali vzmeti ne spreminjajte in jih
ne odstranite. (Figure 2)

= Preverite, ali so vijaki in ¢epi vedno varno priviti.

Dnevno preverite prosto gibanje sprozilca in varnostnih

vilic. Orodja ne uporabljajte, ¢e manjkajo deli ali so deli

poskodovani. Ne uporabljajte orodja, iz katerega uhaja zrak

in ki je potrebno popravila.

Uporabite samo originalne sponke, nadomestne dele in

dodatke.

Stojala za namestitev orodja na podporo mora proizvajalec
stojala oblikovati in izdelati tako, da lahko orodje varno
pritrdite za Zelen namen uporabe.

POLNIJENIJE

= Odklopite orodje od dovoda zraka. (Figure 3)
Pritisnite vzvod, da sprostite magazin. (Figure 4)

= Vstavljanje sponk: Obrnite spenjalnik. Vstavite
komplet sponk v magazin, tako da bodo konice
gledale navzdol. Nato zaprite magazin, tako da ga
potisnete do konca navzgor. Uporabljajte samo
priporo&ene sponke (glejte tehni¢ne specifikacije).
(Figure 5)

UPORABA ORODIJA

= Orodije naj bo usmerjeno stran od vas in drugih.
Prikljugite orodje na dovod zraka.

= Orodje uporabljajte pri najnizjem tlaku, ki je potreben
za uporabo. Tako boste zmanjsali raven hrupa, obrabo
delov in porabo energije.

= Konico orodja potisnite na obdelovanec, ki ga zelite
pritrditi in pritisnite sprozilec, da izstopijo sponke.
Dodajte zgolj minimalni tlak, ki je potreben za prodiranje
sponk. Nato naredite nekaj preizkusov, pri emer
zagnite pri najnizjem tlaku. (Figure 6)

ODPRAVLIANJE TEZAV IN VZDRZEVANJE

Ce se sponke zagozdijo, odklopite orodje od dovoda
zraka. (Figure 5)

Sprostite magazin in potisnite vodilo nazaj. (Figure 6)
Odstranite zagozdene sponke. (Figure 7)

VZDRZEVANIE: Ko je orodje odkloplieno od dovoda
zraka, opravite vsakodnevni pregled in zagotovite
nemoteno gibanje varnostnih vilic in sprozilnika. Vsi
vijaki morajo biti trdno priviti. Zaradi odvitih vijakov
lahko pride do nevarnega delovanja in lomljenja delov.
V dovod zraka vbrizgajte zgolj 2 do 3 kapljice olja. Za
orodje uporabljajte samo prilozeno olje ali olje, ki je
priporo¢eno v tehni¢nih specifikacijah. Orodje naj bo
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Sisto. Redno ga obrisite s suho krpo in ga preglejte
glede obrabe.Obgasno namazite drsne dele magazina,
da prepredite obrabo. Ne uporabljajte vnetljivih Cistil.
Ne namakajte, ne uporabljajte topil, saj lahko taksne
raztopine poskodujejo O-obro¢ in obdutljive dele
orodja. Uporabljajte Sist, suh zrak. NajboljSe je, ¢e za
dovod zraka do orodja uporabljate napravo za pripravo
stisnjenega zraka. Popravila, ki niso opisana tukaj,
naj opravlja samo iz8olano, usposobljeno osebje ali
servisna sluzba proizvajalca.

SEZNAM REZERVNIH DELOV
PS101 Seznam rezervnih delov (Figure 8)

Indeks Sifra Opis
Komplet za popravilo A za
A 5001145 PS101 M2
Komplet za popravilo B za
B 5000143 PS101
Komplet za popravilo C za
C 5000144 PS101
5000145 Zas¢itna blazinica (vrecka z
5 kos.)

PS111 Seznam rezervnih delov (Figure 8)

Indeks | Sifra Opis
Komplet za popravilo A za
A 5001146 PS111 M2
Komplet za popravilo B za
B 5000147 PS111
Komplet za popravilo C za
(] 5000148 PS111
5000145 Zasgitna blazinica (vrecka z
5 kos.)

PS141 Seznam rezervnih delov (Figure 8)

Indeks Sifra Opis
Komplet za popravilo A za
A 5001147 PS141 M2
Komplet za popravilo B za
B 5000158 PS141
Komplet za popravilo C za
(] 5000159 PS141
5000178 Zasgitna blazinica (vre¢ka z
5 kos.)




PNEUMATSKI UREDAJ ZA SPAJANJE PS101 PS111 PS141 (M2)
Upute za uporabu - prijevod izvornika

TEHNICKE SPECIFIKACLE
PS101 PS111 PS141
Visina 168 mm 168 mm 168 mm
. . Duljina 225 mm 225 mm 225 mm
Veli¢ina uredaja L
Sirina 48 mm 48 mm 48 mm
Tezina 0.75kg 0.76 kg 0.75 kg
Otvor za dovod 7w 174" 7w
zraka
Mak-mmalm ) 8 bara 8 bara 8 bara
radni tlak
i Min. 5 hara 5 bara 5 bara
Radni tlak
Maks. T bara T bara T bara
Sus_ta_lv Z? Pojedinacno sekvencijalno aktiviranje
aktiviranje Kontaktno aktiviranje
Prenoruene snoike RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:
P Pol 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Kapacitet spremnika 190 spojki 15 150
Prenoruieno TEXACO code 700 Régal ulje R&0 32
nel:lmatskn ulie TEXACO code 788 Spindura ulje 22
P ! ESS0 Bayol 82
LpA1s,d  84.2dB 79.1 dB 834 dB
neizviesnost 2.5 dB 25dB 25dB
:l':ﬂ:“' omdn 14 972¢8  921dB 96408
(EN 12549:1999) neizviesnost 2.5 dB 25dB 25dB
LpC, najvise ~ 118.5 dB 115.5 dB 106.3 dB
neizviesnost 2.5 dB 2.5dB 25dB

Ove vrijednosti su karakteristi¢ne vrijednosti za ovaj uredaj
i ne predstavljaju stvarnu razinu stvaranja buke na lokaciji
uporabe. Razina buke na lokaciji uporabe ovisi, primjerice,
o radnoj okolini, radnom materijalu, nosadu ili drzacu
radnog materijala te broju radne operacije. Organiziranje
radnog prostora takoder moze pomoci u smanjenju razine
buke, primjerice stavljanjem radnog materijala na nosace
koji umanjuju Sirenje zvuka.

Podaci o razini

L Vibraciie 448 m/s*  321m/s® < 2.25m/s?
vibracija
gzsg::;sz neizvjesnost 0191 m/s?  0.206 m/s?

Ova vrijednost je karakteristi¢na vrijednost za ovaj uredaj

i ne predstavlja stvarni u¢inak vibracije na ruénu uporabu
uredaja. Stvarni u¢inak vibracija na ruénu uporabu uredaja
ovisi, primjerice, o jakosti drzanja, jakosti pritiska prilikom
kontakta, smjeru uporabe, pode$avanju izvora energije,
radnom materijalu i nosadu il drzau radnog materijala.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Procitajte ova upozorenja kako biste
sebe i druge sacuvali od ozljeda.

Za dodatne informacije pogledajte
poglavija o uporabi uredaja, odrzavanju

i rjeSavanju problema.
Koristite samo preporucene spojke.

Uredaj nikada ne okrecite prema sebi ili drugima.
Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(ukljuéujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima, ili osobama koje
nemaju dovoljno iskustva ili znanja, osim ako su u
moguénosti raditi s osobom odgovornom za njihovu
sigurnost, nadzor i sluzenje uputama o uporabi
uredaja. Djecu se mora nadgledati kako se ista ne bi
igrala uredajem.

Kako bi se izbjegle ozlijede odiju, uvijek

nosite sigurnosne naocale s ugradenim jakim

boc&nim $titnicima od tvrde plastike. Sve

osobe u vaSem radnom okruzenju trebale bi

nositi istu vrstu zastitnih naocala.

Za vrijeme uporabe uredaja nosite zastitu za

usi.

Nosite i svu ostalu potrebnu zastitnu opremu,
primjerice rukavice i prilagodenu radnu

odjecu. Zavezite kosu i ne nosite opustenu odjecu.
Nikada ne koristite kisik, uglji¢ni dioksid ili

bilo kakvu drugu vrstu plina u boci kao izvor

opskrbe energijom ovog uredaja. Uredaj

bi mogao eksplodirati i prouzrociti ozbiline

osobne povrijede.

Koristite samo stlaceni zrak pod preporu¢enim tlakom,
bez vode, tretiran sustavom podmazivanja. Uredaj se
ne smije prikljuditi na izvor tlaka kojim bi se potencijalno
moglo za 10% prekoraditi preporuceni radni tlak.
Uredaj i crijevo za dovod zraka oboje moraju sadrzati
spojni nazuvak koji osigurava da sav tlak napusti uredaj
kada se ukloni spojnica.

Kada koristite stla¢eni zrak, uvijek pratite sigurnosne
upute o uporabi proizvodaca uredaja.

Provjerite jesu li zraéne spojnice sigurno i évrsto
spojene. (Figure 1)

Uredaj ne ostavljajte bez nadzora kada je priklju¢en na
dovod zraka.

Kada uredaj nije u uporabi, uvijek ga odvojite

od dovoda zraka.

Uvijek smatrajte da uredaj sadrzi spojke.

Uredaj ne okrecite prema sebi i drugima.

Uredaj ne koristite kada ste na vagi,

stepenicama ili skelama.

Uredaji oznaGeni jednakostrani¢nim trokutom

smiju se koristiti samo ako na njima postoji
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sigurnosni obrug¢.

Kada ne zabijate spojke, maknite prst s obara¢a. Uredaj
nikada ne nosite s prstom na obaradu ili blizu obaraca,
jer se mogu desiti slu¢ajne nezgode i prouzroditi
ozlijede.

Prije izvodenja postupaka odrzavanja, uklanjanja
prepreke prilikom blokiranog sustava za zabijanja,
napustanja podrucja rada, prenosenja uredaja na drugu
lokaciju ili predavanja uredaja drugoj osobi, uvijek
odvojite uredaj od dovoda zraka.

Uredaj ne koristite ako se sigurnosni obrug, okidag ili

i mogu dovesti do ostecenja dijelova. 2 ili 3 kapljice ulja
stavite u otvor za dovod zraka. Koristite samo ulje koje

ste dobili za tu namjenu, ili ulje preporu¢eno u tehnickim
specifikacijama. Uredaj odrzavajte Cistim. Redovno ga
Cistite suhom krpom te ga provjeravajte za znakove
habanja. S vremena na vrijeme podmazite mehanizam za
klizanje spremnika kako bi se onemogucilo habanje. Ne
koristite zapaljiva sredstva za ¢i§cenje. Ne namagite uredaj
i ne koristite otapala, jer bi to moglo ostetiti O-prstenje i
druge osjetljive dijelove uredaja. Koristite Cist, suh zrak. Po
mogucnosti koristite pogon za stlaceni zrak koji se nalazi

opruge pokvare, ostete ili nedostaju. Ne dirajte i ne
uklanjajte sigurnosni obrug, okidag il opruge. (Figure

= Pazite da su svi vijci i sve kapice sigurno priévréceni u
svakom trenutku.

Dnevno pregledavajte slobodno kretanje okidaca i

sigurnosnog obruca. Uredaj nikada ne koristite ako mu

neki dijelovi nedostaju ili su osteceni.

Nikada ne koristite uredaj koji pusta zrak ili treba popravke.

Koristite samo originalne spojke/projektile, rezervne
dijelove i dodatke.

Proizvoda¢ stalka za montiranje uredaja na nosac/drza¢

stalak dizajnira i prilagodava u svrhu sigurnog montiranja
uredaja za potrebnu uporabu.

PUNIJENJE

* Uredaj odvojite od dovoda zraka. (Figure 3)
Otpustite spremnik pritiskom na polugu za
otpustanje. (Figure 4)

= Punjenje spojkama: Okrenite uredaj. Niz spojki
stavite u spremnik, s vrhovima prema dolje. Zatim
zatvorite spremnik gurajuci ga do kraja prema gore.
Koristite samo preporuéene spojke (pogledajte
tehnicke specifikacije). (Figure 5)

UPORABA UREDAIJA
= Uredaj ne okrecite prema sebi ili drugima i spojite ga
na dovod zraka.

= Uredaj ¢e se koristiti pod najmanjim tlakom potrebnim

za zeljenu radnju. To ¢e smanjiti razinu buke, habanje
dijelova i uporabu energije.
* Nos uredaja pritisnite na radni materijal koji se treba

pri¢vrstiti te pritisnite okida¢ da biste ispalili spojku(e).
Podesite min. tlak potreban za prodiranje spojki. Zatim

obavite probno spajanje koriste¢i najnizi tlak. (Figure
6)
RIESAVANJE PROBLEMA | ODRZAVANJE

Ako su se spojke zaglavile, uredaj odvojite od dovoda
zraka. (Figure 5)
Otpustite spremnik i $ine povucite prema natrag.
(Figure 6)
lzvadite zaglavljene spojke. (Figure 7)
ODRZAVANIE: Kada je uredaj odvojen od dovoda
zraka, svakodnevno ga provjeravajte kako biste se uvjerili
u slobodan rad sigurnosnog obruga i okidaca. Svi vijci bi
treballi biti ¢vrsto zavijeni. Labavi vijci znace nesiguran rad
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uz struju u odnosu na uredaj.

Popravke osim onih navedenih u ovim uputama trebaju
izvoditi samo obucene, kvalificirane osobe ili servisno
osoblje proizvodaca.

POPIS REZERVNIH DUJELOVA
PS101 Popis rezervnih dijelova (Figure 8)

Indeks |  Sifra Opis
A 5001145 | Kit za popravak A za PS101 M2
B 5000143 | Kit za popravak B za PS101
C 5000144 | Kit za popravak C za PS101
5000145 Zastitni jastugic¢ (vre¢ica sa 5

kom.)

PS111 Popis rezervnih dijelova (Figure 8)

Indeks |  Sifra Opis
A 5001146 | Kit za popravak A za PS111 M2
B 5000147 | Kit za popravak B za PS111
C 5000148 | Kit za popravak C za PS111
5000145 Zastitni jastucic (vredica sa b

kom.)

PS141 Popis rezervnih dijelova (Figure 8)

Indeks |  Sifra Opis
A 5001147 | Kit za popravak A za PS141 M2
B 5000158 | Kit za popravak B za PS141
C 5000159 | Kit za popravak C za PS141
5000178 Zastitni jastuci¢ (vrecica sa 5

kom.)




MNEYMATIKO ZYPPANTIKO PS101 PS111 PS141 (M2)
O6bnyieg Aettoupyiag - pETAPPACT TOU MPWTOTUTIOU

TEXNIKEZ MPOAIATPA®EZ
PS101 PS111 PS141
Yiog 168 mm 168 mm 168 mm
MéyeBog Mrkog 225 mm 225 mm 225 mm
epyaheiou: Méwog 48 mm 48 mm 48 mm
Bépoc 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
EiooBog népa 7w 17" 7w
| T 8 bar 8 bar 8 bar
nigon Astoupyiag
; . EAdyom 5 bar 5 bar 5 bar
Micon Aeoupying |
Méyiom T bar 7 bar T bar
Enthoyéag Aeroupyia poviic GBnone
Asnoupying Aeroupyia @Bnong pe enagi

RAPID no53: RAPID no140: RAPID nol2:

Luvotiopevol owEteg 6->16mm 6->16mm 6->16mm

Xoprukdtma poproong 190 ouvbéteg 15 150

TEXACO kwfwdc 700 Adft Régal R&0 32

Luviotcdpevo nveupankd Addt  TEXACO kwdikdg 788 Adbt Spindura 22

ESSO Bayol 82

LpA1s,d  84,2dB 79,1dB 834 dB

ofeuduya 2,5 dB 25 dB 25 dB

Twoixein Bopdfou: LwA, 1s,d 97.2 dB 92,1 dB 96,4 dB

(EN 12549:1999) gfgfasmmm 2,5dB 25 dB 25 dB
LpC, kopugpy  118,5 dB 115,5dB 106,3 dB

ofeasoya 2,5 dB 25dB 25dB

O1 Tpég auTég eival XaPOKTNPIOTIKEG TUES TIOU adopolv
gpyaleia kat Sev QVTIMPOCWNEVYOLV TNV MAPAYwyT
BopuPou katd to onpeio g xpriong. O BdpuBog katd
10 onpeio TG xpriong eaptaray, yia napddetypa, and 1o
niepBANov pyaciag, To TEPAXIO EPYACIAG, TO OTHPIYHUA
Tou enegepyaldpevou Tepayiou kat Tov aplOpd twv
Kiviioewv epappoynis. Erniong, o oxedlacpog tou xwpou
gpyaciag prnopei va oupdBAMEL 0T Heiwon Twv erunédwv
BopuBou, yla napddetypa, TornoBETnon Tou Tepayiou
gpyaociag oe ompiypara anéofeong BopuBou.

Ioigein

; Kpadaopoi 4,48 m/s? 3INmisL < 225m/s
Kpadaopcv
£|131l:]98:)62 dfeacum 0191 mis 0206 ms

H tpr} au) eivat pia xapakpIoTKe Tir| mou adopd
gpyaleia kat dev avunpoownelel Ty enidpaon oto
ouoTnua Tou Bpayiova Xepog katd tn xperion Tou
epyaheiou. Ornoladnnote eniépaon oTo cUoTNUA Tou
Bpayiova xepdg katd TN xperion Tou epyaleiou eEaptdray,
yla napddetypa, ano ) Suvapn mg AaBrig, T Sivapn
oTny rieon enagrig, Tnv karevBuvon epyaciag, T PUBIoN

™G TPododooiag evépyelag, To uno enegepyacia Tepdylo
Kal TO OTHPLMA TOU TeHayiou epyaciag.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZDANEIAZ

Awafacte autég TIG MPOEISONOMOCELS Yia

va anoTPEYPETE TPAUHATICHOUG GTOV

£aUTO oag Kail CTOUG NAPICTAMEVOUG.

Na npéceteg MAnpodopicg

avatpeETe oTN XPNOT TOU EPYAAEIOU, EVOTNTEG
CUVTIPNONG Kal EMHAUCTG MPOBANHATWV.
XPNOIHOTOMOTE HOVO CUVIGTOHUEVOUG
OUVSETEG.

Mote pnv otpgdete To EpYaleio MPOgG Tpita ATopa 1
TOV EQUTO OOG.

Auto 1o gpyaleio Sev npoopileTal yia xprion

ano dropa (cupnepapBavopévav nadicv) ue
UEIWUEVEG CWUATIKEG, AUCONTNPIOKEG 1) TIVEUUATIKEG
IKQVOTNTEG 1) ATOUA TIOU OTEPOUVTAL EUMEIRIAC 1)
YVWOoNG, eKTOG kal av pnopouv va AdBouv BoriBeta

anoé KArolov unevyBuvo yia TV acPAAeLd TOUG, TTOU
napakolouBet 1) ebappdlel TG odnyieg yia ™ xperon
G ouokeung. Ta naldia mpénet va erBAEnovTal
wote va Slacpaiiletal dn Sev naifouv pe T0
gpyaleio.

lNa va anotpéPete TpaupaTopoUs Twv

pamwy, navia va gopdate yuaNd e

MOVIUG IPOCAPTNUEVO TIAEYA, TTAEUPIKA

TPOCTATEUTIKA ANd OKANPO MAQCTIKG.

Befawbeite dn dAol o010 XtPO gpyaciag oag opouv
Tov iSlo TUro yuahiv acdaleiag.

DopEoTe ANAPAITHTWG ATOIKT TPooTacia

Twv QUTIGV (AKOUOTIKA) KOVTA 0T XPHoN

Tou epyaleiou. Dopéote ornolovdrnote

&\\o anapaitnto MPooTateuTkd eEOMAIOUO,

onwg ydvmia kat edikd pouxa epyaciag. Mdaote niow ta
pOANA 600G Kal pnv Gopdte XaAapo POUXIGHO.

Moté pnv ypnoiporoleite o§uydvo,

Slo&eidlo Tou dvBpaka 1| orolodrinote

A epPUOAWPEVO TEPLO, OMWG I TINYT

10XU0G Yla autd To epyaleio. To epyaleio

prnopei va ekpayei, pe anotéAeopa oofapd MPOCWIKO
TPAUPOTIGHO.

= XpnolporomoTe POvo MMACHEVO, GUUTIECUEVO agpa

XwpIG vepd BAoel TNG CUVIOTWUEVNG THEONG.

Ta epyaleia Sev MpEnel va cuvdEovTal OE TEDT) TIOU
Suvnukd unepPaivel T oUVICT®UEVT TiEoT) AgtToupyiag
kata 10%. To epyaleio kal 0 EUKAUMTOG CWATVAG
TAPOYNG a€pa MPEMEL va SIABETOUV JIa CUVOETIKY|
OnAn €101 WoTE OAN 1) TiEOT va anopakpuveTal and o
gpyaleio dtav anoouvdéeTal 10 apBpwtd efaptnua
Gevéng.

= ‘Otav XPnoILOTOLEITE CUUTIECUEVO agPa, aKoAoUBroTe

TOUG KWBIKEG AOPAAEIAG TNG MPAKTIKIAG TOU
kaBopileTal anod Tov KATACKEUAOTH) TOU CUMTIEDTH.
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= AodalioTe 6T Aot oL LEUKTHPES eival AOPANCHEVOL
kat oprypévol. (Figure 1)

= Mnv kpatdre 1o epyaleio xwpig enifAeyn,
otav eival cuvdepévo oTnv napoxr agpa.

= ‘Otav 10 gpyaleio Sev xpnotponoleital, navia
Va TO AnocUVOEETE and v napoxr) agpa.

= [Mdvta va Bewpeite dn 10 epyaieio MePIEXEL
OUVOETEG.

= Kpatiote 10 EPYOAEIO GTPAPUEVO HOKPLA
ano Toug EQUTOUG 0ag Kal AAOUG.

= Mnv ypnoiporoleite o epyaleio tav Bpiokeote MAvw
OE OKAAQ, OKAAOTIATIA 1) OKAAWOIES.

= Ta epyakeia Mou emonpaivovial e €va ICOOKEAEG
Tpiywvo Sev erutpénetal va xpnotponomBolv, EKTOg
kat av TonofeBouv padi pe éva maioto ((uys) mou
TAPEXEL AMOTEAEOHATIKY) ACHAAEIQ.

= [Mdvta va arnopakpuveTte 1o SAKTUAO and ™
okavdaAn, otav Sev epappoleTe ouvdETeg. Mot pnv
HETAPEPETE TO EPYAAEID e TO SAKTUAO AV 1) KATW
and Tn okav8daAn, kabwg pmnopei va rmpokAnBei uxaia
EVEPYOMOINOT), € AMOTEAECHA TPAUHATIONO.

= AmnoouvdEaTe To epyaleio and Tov agpa mpw va To
OUVTNPNOETE, Va KABAPIOETE KATOIO CUVOETT ToU EXEL
KOMAIOEL, VO EYKATOAEIPETE TNV MEPIOXT) EPYATIag, va
TO JETOKIVIAOETE O AAAN B€on 1 va T MaPadWoETe oe
KArolo AAo dtopo.

= [loté pnv xpnoluonoleite 1o gpyaleio av 1o MAGiolo
aodaleiag, n okav8aAn 1j Ta EAATPIA EX0UV KATACTEL
avikava yia Agttoupyia 1y €xouv kataotpadei. Mnv
UETATPENETE 1) UV adaipeite 1o MAGiolo acpaleiag,
okavddAn 1 Ta ehatrpia. (Figure 2)

= BeBaiwbeite 61 OAEG 01 Bideg kan Ta KAAUPpATA Eival
TIAVTa OPIyPéva PE aa@dAeia. KavTe nueproioug
€AEYXOUG yIa TNV EAUBEPN Kivnon TNg OKavOAaANG Kai
Tou TTAaIgiou ao@aAeiag. MoTé unv XpnaoiJoTTolEiTe
TO epyaAeio, av e§apTraTa AoV 1) £X0UV
KataoTpa@ei. [MoTé unv XpNOIPOTIOIEITE éva EpyaAEio
TIoU £X€l Dloppor] aéPa A XPEIGETaI ETTIOKEUN.
XpNOIYOTIOINGTE JOVO YVIAOIOUG EKTOSEUBHEVOUG
OUPPOTITAPEG, AVTAAAAKTIKG kal agecoudp. O1 Baasig
yia epyaAeia oTAPIENG O€ £va OTAPIYUA TTPETTEI
va oxedIAdovVTal KOl VO KOTOOKEUAJoVTal aTTd TOV
KaTaokeuaoTr) BAoewy KaTd TETOIO TPOTIO WATE TO
€pyaAgio va PTTOpEi va oTeEPEWBE e aoPAAEIa YT
TNV TTPOOPICOPEVN XPNON.

DOPTOZH

= AnoouvSEoTe 1o EPYaAEIO aMO TNV MAPOXT| AEPA.
(Figure 3)
EAeuBepwrote ) deopiba, riedoviag to poxAo
aocpahiong (kAk). (Figure 4)

= Odptwon ouppantripwv: MupioTe 10 TOTOM
avanoda. opTHoTE WA YPAUUT and CUPPATTTHPES
ot deopida, He TG AYUEG OTPAUMEVES TPOG
1a kdtw. Katorw, kAeiote ) Seopida, méloviag
™V MAPWG TPOG TA NIAV. XPNOLOTOooTE
MOVO CUVICTAOUEVOUG CUVBETEG (BAEME TEXVIKEG
npodlaypadeg). (Figure 5)
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XPHZH EPTAAEIOY

= Kpartrjote 10 gpyaleio oTpappévo pPakpid anod tov
£aUTO 0aG Kal Toug AAAOUG Kal CUVEEDTE TO EPYaAEio
OTnV Napoyn agpa.

= Ta epyaieia mpénel va Aettoupyolv oTn XapnAdtepn
e Mou anaureitat yia Ty epappoyr. Auto Ba peioet
Ta enineda BopuBou, ™ $Oopd Twv efapTNUATWV Kal
TNV KATAvVAAWOT| EVEPYEIDG.

= [Méote TN putn Tou epyaleiou MAvVK OTO TEUAXIO
£pYaciag Mou MPOKELTal va cUPpPAPOEl Kal TIECTE TN
okavdaAn yia va MupoBoArOEL TOUG CUPPAMTTPEG.
Mpocappdote v eAdxIoTn Mieon mnou eival anapaitntn
yia ) Sieicbuon Twv cuvBETV. 2T CUVEXELD, KAVTE
OPICHEVEG SOKIUES, EEKIVAIVTAG LE TN XapNnAdTEPN
rieon. (Figure 6)

EMIAYZH MPOBAHMATON KAI ZYNTHPHZH

Av oupfei pia oupdopno” cupPANTHPWY, ANOCUVEEDTE
T0 gpyaleio and v napoyr| agépa. (Figure 5)

EAeuBepwote ) Seopida kat olpete TN pdya micw.
(Figure 6)

AdaipgoTe Toug ouvBETEG Tou Exouv KoAroeL. (Figure
7

ZYNTHPHZH: Evo 10 epyaleio eival anoouvdepévo
ano v Mapoyr| agpa, KAVTE NHEPTOI0UG EAEYXOUG YIa
va SilacdaliceTe v eEAelBePN kivnon Tou mAaioiou
acpaleiag kal G okav8AAnG.

‘O\eg o1 Bideg mpénel va Slatnpouvial opiypéves. Ot
Eeoplypeves Bideg £xouv wG anotéAeopa pn acpair
Aetroupyia kat Bpadon twv e§aptnudtwv. Wekaote ehappd
Aady, 2 1} 3 otayoveg Aadiou, HEoa OTO OTOUIO Agpa.
XpnoipornomoTe HOvo To MApEXOHEVO AASL yia To EPYaAEio
1} TOo oUVIOTWHEVO AGSL AMo TIG TEXVIKEG TPOSIaYPADES.
Aatnpriote 10 epyaieio kaBapd. ZKOUMIOTE TO KAVOVIKA
He oteyvo navi kat eAeyETe yia dpBopd. Kata Slaomuara,
Aindvete Ta oloBaivova egaptriparta g deopidag yia
va arnotpéyete pBopd. Mnv xpnotporoleite eldpAexta
kaBapiotkd Siladdpata. Mnv pouNdaleTe kat pnv
Xpnotporoteite SlaAUT. TéTola Slaipata pnopei va
kataotpéyouv Toug daktulioug O kat AMa euaiobnta
efaptripata Tou epyaleiou. Xpnoiponomote kabapo,
oteyvo agpa. Katd npotiunon, xpnotonomote pa
povada enefepyaciag cupTiecpEVOU agpa Katd v avodo
011 ouvdeon Tou gpyaleiou. Emuokeugg, Slapopetikeg and
60eg neptypadovtal 8w, mpenet va die§ayovtat pévo anod
eKNAIGEUPEVO, EIBIKEUUEVO TPOOWITIKS 1) and Ty unmpeoia
0€PPIG HETA TNV MWANOT TOU KATAOKEUAOTY).

KIZTA ANTAANAKTIKQON
PS101 Aicta avtaAlaktikov (Figure 8)
Index Art. No Meptypadr mpoiovtog
A 5001145 | Kit etuokeung A yia PS101 M2
B 5000143 | Kit eruokeurg B yia PS101
C 5000144 | Kit eruokeurig C yia PS101
5000145 | No-Mar Pad (cax.5 tep)




PS111 Aicta avtaAlaktikov (Figure 8)

PS141 Aiota avtaAAaktik®v (Figure 8)

Index Art. No MNeptypagr npoiovtog Index Art. No Mepypagr npoiovtog
A 5001146 '\K/Il'; erokeung A yia PS111 A 5001147 ’\K/II'; ernokeung A yia PS141
B 5000147 | Kit eruokeurig B yia PS111 B 5000158 | Kit eruokeung B yia PS141
C 5000148 | Kit eruokeung C yia PS111 C 5000159 | Kit eruokeung C yia PS141

5000145 | No-Mar Pad (oax.5 tep) 5000178 | No-Mar Pad (cak.5 tep)

HAVALI ZIMBA TABANCASI PS101 PS111 PS141 (M2)

Kullanim talimatlari - orjinal gevirisi

TEKNiK OZELLIKLER
PS101 PS111 PS141
Yiikseklk 168 mm 168 mm 168 mm
Uzunluk 225 mm 225 mm 225 mm
Alet boyutu: »
Geniglik 48 mm 48 mm 48 mm
Agirhk 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Hava girisi 7" 74" "
Izin verilen maksimum 8 bar 8 bar 8 bar
calisma basinc
Minimum 5 bar 5 bar 5 bar
Galigma basinei .
Maksimum 7 bar T bar T bar

Tekli-Goklu Tekli Zimbalama Secenegi
Zimbalama Seri Zmbalama Secenegi
Secenedi
{inerilen sabitieme RAPID nob3: RAPID no140: RAPID nol2:
malzemeleri 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Yiikleme kapasitesi 190 sabitleme 15 150
malzemesi
. TEXACO code 700 Régal oil R&0 32
Onerilen pnomatik yagi TEXACO code 788 Spindura oil 22
ESSO Bayol 82
LpA1s,d  84,2dB 79,1 dB 83,4 dB
belirsiziik 2,5 dB 25dB 25dB
Giiriiltii Bilgisi ~ WwA 1s,d  972dB 92,1 dB 96,4 dB
(EN 12549:1999)  helirsizlik ~ 2,5dB 25 dB 25 dB
LpC, tepe 1185 dB 1155 dB 106,3 dB

belirsizlk 2,5 dB 2,5 dB 2,5 dB

Bu degerler aletle ilgili karakteristik degerlerdir ve kullanim
yerinde uretilen guirtilttyu ifade temsil etmez. Kullanim
yerindeki glirildii 6rnegin galisma ortamina, tizerinde
calisilan pargaya, parganin altindaki destege ve gakma
isleminin sayisina bagl olacaktir. Calisma yerinin tasarimi
da girtiltl seviyesini azaltilabilir; drnegin, is pargasinin ses
sondiiren destekler tizerine yerlestiriimesi.

Titregim Bilgisi  Titresim ~ 4.48m/s2 321 m/s? < 225 m/s?
(1S0 8662-
11:1999) belirsizlik ~ 0.191 m/s*  0.206 m/s?

Bu deger aletle ilgili karakteristik bir degerdir ve alet
kullanilirken el-kol sistemi {izerinde olusan etkiyi temsil
etmez. Kullanim sirasinda el-kol sistemi tizerindeki her ttirlii
etki, 6rnegin, kavrama kuvvetine, temas basinci kuvvetine,
¢alisma yoniine, enerji kaynaginin ayarlanmasina, lizerinde
calisan pargaya, parganin altindaki destege bagl olacaktrr.

GUVENLIK UYARISI

Sizin ve yaninizdakilerin yaralanmasini
oOnlemek icin bu uyarnlan okuyun.

Ek bilgi icin aletin kullanim, bakim ve
sorun giderme bodliimlerine bakin.

Yalnizca onerilen sabitleme malzemelerini
kullanin.

= Aleti asla kendinize veya diger insanlara dogru
tutmayin.

= Bu alet, yanlarinda guivenliklerinden sorumlu, aletin
kullanimiyla ilgili talimatlar izleyen ve uygulatan bir
kisi olmadikga, fiziksel kapasitesi, duyularn veya
zihinsel yetenegi sinirli kisiler ya da tecriibesi veya
bilgisi olmayan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan
kullaniimak tizere tasarlanmamistir. Cocuklar
g6zetim altinda tutularak aletle oynamalarina izin

verilmemelidir.
= Gz yaralanmalarini 6nlemek igin, her zaman
sabit, sert plastikten yan siperleri olan
koruyucu gozltik takin. Caligma alanindaki
herkesin ayni tip koruyucu gozliiklerden
taktigindan emin olun.
= Aletin kullanildigi yerin yakininda kulak tikaci

kullanin.

Eldiven ve galisma sartlarina uygun giysi
gibi gerekli koruyucu donanimlar kullanin.
Saginizi arkada baglayin ve bol elbise giymeyin.
= Bu alet igin gli¢ kaynag olarak oksijen,
karbondioksit veya baska bir gaz tlipti
kullanmayin. Alet patlayabilir ve dnemli kisisel
yaralanmaya yol agabilir.
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= Yalnizca yagli, su igermeyen basingli hava kullanin ve
o6nerilen basingta kullanin.

= Aletler 6nerilen galigma basincini %10'dan fazla agmasi
muhtemel basingli hava sistemlerine takiimamalidir.
Aletin ve hava hortumunun baglanti kaplini gikanldiginda
alette hi¢ basing kalmamasini saglayan bir baglanti
nipeli olmalidir.

= Basingli hava kullanirken kompresoér Ureticisi tarafindan
belirlenen uygulama emniyet kurallarina her zaman uyun.

= Tum baglantilann siki ve saglam oldugundan emin olun.
(Figure 1)

= Hava kaynagina bagl oldugunda aleti
gozetimsiz birakmayin.

= Alet kullanilmadigi zamanlarda mutlaka hava
kaynagindan gikarin.

* Her zaman alette sabitieme malzemesi
bulundugunu varsayin.

= Aleti kendinizden ve diger kisilerden uzaga
dogru tutun. Aleti merdiven, iskele vb.

= (zerinde kullanmayin.

= Bir eskenar tiggen ile isaretlenmis aletler etkili bir
emniyet kelepgesi takiimadan kullanilamaz.

= Cakma isi yapmadiginizda parmaginiz: tetikten gekin.
Aleti asla parmaginizi tetigin tizerinde veya altinda
koyarak tasimayin, alet kazayla galisabilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

= Alette bakim yaparken, sikisan malzemeyi ¢ikarirken,
¢alisma alanindan ayrilirken, aleti bagka bir yere tasirken
veya aleti baska bir kisiye verirken hava baglantisini
cikarin.

= Emniyet kelepgesi, tetik veya yaylar galismiyorsa,
kayipsa veya hasar gérmusse aleti asla kullanmayin.
Emniyet kelepgesini, tetigi veya yaylar kurcalamayin,
bunlan gikarmayn. (Figure 2)

= Tum vidalarin ve kapaklarin her zaman siki bir sekilde
takildigindan emin olun.

Tetigin ve emniyet kelepgesinin serbest hareket ettigini her

guin kontrol edin. Eksik veya hasarli pargasi varsa aleti asla

kullanmayin.

Hava kagiran veya onarilmasi gereken bir aleti asla
kullanmayin.

Sadece orijinal malzeme, yedek parga ve aksesuarlar
kullanin.

Aleti bir destege monte etmek igin kullanilan standlar,
stand ureticisi tarafindan aletin amaglanan kullanim
icin emniyetli bir sekilde takimasini saglayacak sekilde
tasarlanacak ve uretilecektir.

YUKLEME

= Aletin hava kaynagina baglantisini kesin. (Figure 3)
Kilitteme mandalini sikarak sarjorii gikarin.
(Figure 4)

= Zimba teli yukleme: Tabancayi ters gevirin. Uglan
asagi bakacak sekilde sarjorii bir zmba teli gubugu
yuikleyin. Sonra, tamamen yukari iterek sarjorii
kapatin. Yalnizca 6nerilen sabitleme malzemesi
kullanin (teknik 6zelliklere bakin). (Figure 5)
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ALETIN KULLANIMI

= Aleti kendinizden ve diger kisilerden uzaga tutun ve aleti
hava kaynagina baglayin.

= Aletler uygulama igin gereken en dusiik basingta
calistinimalidir. Béylece giriiltii seviyesi, pargalarin
asinmasi ve enerji kullanimi azalr.

= Aletin burnunu sabitlenecek is pargasinin tizerine
bastinn ve zmba teli gakmak igin tetige basin. Sabitleme
malzemesinin pargay! delmesi igin gereken minimum
basinci ayarlayin. Sonra,

en dusik basingla baglayarak baz testler yapin. (Figure 6)

SORUN GiDERME VE BAKIM

Zimba teli sikkigmasi olursa hava kaynagi baglantisini
kesin. (Figure 5)

Sarj6ri gikarin ve rayi geriye dogru kaydirnn. (Figure 6)
Sikisan sabitleme malzemesini ¢ikarin. (Figure 7)

BAKIM: Aletin hava kaynagi baglantisi ¢ikanlmisg

olarak, emniyet kelepgesinin ve tetigin serbest hareket
ettigini kontrol edin. Tum vidalar siki olmalidir. Gevsek
vidalar galisma emniyetini ortadan kaldinr ve pargalarin
bozulmasina neden olur. Hava girigine 2 veya 3 damla yag
damlatin.

Yalnizca aletle birlikte verilen yadi veya teknik 6zelliklerde
belirtilen yaglar kullanin. Aleti temiz tutun. Diizenli olarak
kuru bir bezle silin ve aginma olup olmadigini kontrol edin.
Asinmalarini 6nlemek igin payan pargalari ve sarjorii zaman
zaman yaglayin. Yanici temizlik maddeleri kullanmayin.
Solvent kullanmayin ve solvente daldirmayin; bu gibi
maddeler O-halkalara veya diger hassas alet pargalarina
zarar verebilir. Temiz, kuru hava kullanin. Tercihen aletin
baglantisinin 6niinde basingl hava isleme tinitesi kullanin.
Burada anlatilanlar digindaki tamir igleri yalnizca egitimli,
nitelikli personel veya Ureticinin satis sonrasi servisi
tarafindan yapilmalidir.

YEDEK PARCA LISTESI
PS101 Yedek Parca Listesi (Figure 8)
indeks | Parca No Aciklama
A 5001145 | Tamir Kiti A PS101 M2 igin
B 5000143 | Tamir Kiti B PS101 igin
C 5000144 | Tamir Kiti C PS101 igin

5000145 | No-Mar Pad ( 5'li torba)

PS111 Yedek Parca Listesi (Figure 8)

indeks | Parca No Aciklama
A 5001146 | Tamir Kiti A PS111 M2 igin
B 5000147 | Tamir Kiti B PS111 igin
C 5000148 | Tamir Kiti C PS111 igin
5000145 | No-Mar Pad ( 5'li torba)

PS141 Yedek Parca Listesi (Figure 8)

indeks | Parga No Aciklama

A 5001147 | Tamir Kiti A PS141 M2 igin




B 5000158 | Tamir Kiti B PS141 igin
C 5000159 | Tamir Kiti C PS141 igin
5000178 | No-Mar Pad ( 5'li torba)

PNEUMATIKUS FUZOGEP PS101 PS111 PS141 (M2)
Hasznalati utmutato - az eredeti dokumentum forditasa

MUSZAKI ADATOK
PS101 PS111 PS141
Magassag 168 mm 168 mm 168 mm
A szerszam Hosszlisdg 225 mm 225 mm 225 mm
mérete: Szélesség 48 mm 48 mm 48 mm
Sily 0,75 kg 0,76 kg 0,75 kg
Levegd bemenet m 174" 1"
Maximalis iizemi nyomas 8 bar 8 bar 8 bar
N ; Min. 5 bar 5 bar 5 bar
Uzemi nyomas
Max. 7 bar T bar T bar
Actuation Single sequential actuation
system Contact actuation
Javasalt rogaitik RAPID no53: RAPID no140: RAPID no12:

6->16mm 6->16mm 6->16mm

Toltési kapacitas 190 régzitdk 15 150

TEXACO kad 700 Régal oil R&0 32

Javasolt pneumatikus olaj TEXACO kad 788 Spindura oil 22
ESS0 Bayol 82
LpA1s,d  84,2dB 79,1 dB 83,4 dB
pontatlansag 2,5 dB 25dB 25dB
Zaj lwA,1s,d  972dB 92,1 dB 96,4 dB
(EN 12549:1999) pontatlansdg 2,5 dB 25dB 25dB
LpC, max 1185 dB 1155 dB 106,3 dB
pontatlansag 2,5 dB 25dB 25dB

Ezek az értékek a szerszam karakterisztikajat, és nem

a hasznalat helyén generalt zaj értékét reprezentaljak.

A hasznalat helyén mérhet6 zajt egyéb tényezok is
befolyasoljak, pl. a munkakdrnyezet, a munkadarab, a
munkadarab aldtamasztasa és a mliveletek szama. A
munkahely kialakitasa szintén csékkentheti a zajszinteket,
pl. a munkadarab hangelnyel6 helyre térténé felhelyezése.

Rezgéssel kapcso- 448m/st  321m/s < 225m/s

latos informacidk i
(IS0 8662-11 :mg]pnntatlansag 0,191 m/s

Rezgés

0,206 m/s*

Ezek az értékek a szerszam karakterisztikajat, és nem

a hasznalat soran, a kezet és kart ért rezgéseket
reprezentaljak. A szerszam haszndlata soran, a kezet

és a kart ért rezgéseket a kdvetkezo tényezok is
befolyasolhatjak: a szerszam markolasanak eréssége, a
nyomoerd, a munkavégzés irdnya, az aramforras bedllitasa,

CID

a munkadarab és a munkadarab alatamasztasa.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A személyi sériilések elkeriilése
érdekében olvassa el a kovetkezo
figyelmeztetéseket. Tovabbi
informaciokért tekintse meg a
szerszam hasznalatara, karbantartasara és
hibaelharitasara vonatkozo fejezeteket.

Kizarolag a javasolt rogzitoket hasznalja.
= Soha ne iranyitsa a szerszamot emberek fele.
= A szerszamot nem hasznalhatjak korlatozott
fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel,
tapasztalattal vagy ismeretekkel rendelkezé
személyek (a gyermekeket is ideértve) kivéve
a biztonsagukert felelés személyek feltigyelete
alatt, vagy ha téliik utasitast kaptak a szerszam
hasznélatara. Figyeljen oda a gyermekekre, hogy ne
jatszanak a szerszammal.
= A szem sériilésének elkertilése érdekében
mindig viseljen merev és kemény oldallappal
ellatott biztonsagi szemiiveget. Biztositsa,
hogy a munkatertileten mindenki hasonlo
= Akésziilék kozvetlen kdzelében mindig
hasznaljon flilvédét. @
A szerszam hasznalata soran mindig viseljen
minden egyéb sziikséges véddfelszerelést,
pl. keszty(t és erre a célra kifejlesztett munkaruhazatot.
Kosse fel a hajat és ne viselien laza ruhazatot.
= Soha ne haszndljon oxigént, széndioxidot
muikodtetéséhez.
A szerszam felrobbanhat és sulyos személyi
sériiléseket okozhat.
= Kizardlag olajos, vizmentes stiritett leveg6t hasznaljon a
megadott nyomason.
= A szerszam nem csatlakoztathato olyan nyomasra,
mely 10%-kal meghaladhatja a javasolt tizemi nyomast.
csatlakozofejjel kell rendelkeznie, mellyel a szerszam
levalasztasakor a nyomas megsztintethetd.
= A stritett leveg6 hasznalatakor minden esetben tartsa
be a kompresszor gyartoja altal lefektetett biztonsagi
Ovintézkedéseket.
= Biztositsa, hogy a csatlakozasok biztonsagosak és
szorosak legyenek. (Figure 1)

szemiveget viseljen.
vagy egyéb palackozott gazt a szerszam
A szerszamnak és a levegoéforrasnak egy olyan
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= Soha ne hagyja feltigyelet nélkil a
szerszamot, ha a levegéforrashoz van
csatlakoztatva.

* Ha a szerszamot nem hasznalja folyamatosan,
vélassza le a levegdéforrasrol

* Minden esetben Ugy hasznalja a szerszamot,
mintha rogzitket is tartalmazna.

= Soha ne iranyitsa a szerszamot maga felé
vagy masok iranyaba.

= A szerszamot soha ne hasznalja lejtén, lépcsén vagy
allvanyzaton.

= Az egyenl6 szaru haromszéggel megjeldlt szerszamok
csak hatékony biztonsagi rogziték hasznalata mellett
hasznalhatéak.

= Ha nem haszndlja a késziiléket, mindig vegye le az
ujjat a ravaszrol. Soha ne hordozza gy a szerszamot,
hogy az ujja a ravaszon vagy a ravasz alatt van, mert ez
sériiléseket okozhat.

= Akarbantartas, elakadt rogzité kivétele, a munkaterilet
elhagyasa, a szerszdm masik helyre torténé athelyezése
vagy a szerszam masik ember altal térténd hasznalata
el6tt valassza le a szerszamot a levegdéforrasrol.

= Soha ne haszndlja a szerszamot, ha a biztonsagi régzito,
aravasz vagy a rugok hianyoznak vagy megsérilnek.
Soha ne babralja vagy tavolitsa el a biztonsagi régzitét,
a ravaszt vagy a rugokat. (Figure 2)

* Minden alkalommal ellendrizze, hogy a csavarok és a
sapkak megfeleléen meg vannak-e szoritva.

Naponta ellenérizze, hogy a ravasz és a biztonsagi rogzité

szabadon mozog-e.

Soha ne hasznalja a szerszamot, ha alkatrészek hianyoznak
vagy azok megsériiltek.

Soha ne hasznaljon szivargd vagy javitast igénylé
szerszamokat.

Kizarolag eredeti I6vedékeket, potalkatrészeket és
kiegészitéket hasznaljon.

A szerszam alatdmasztasahoz allvanyokat a gyartonak ugy
kell megterveznie és legyartania, hogy

a szerszadm a rogzités utan biztonsagosan régzithetd
legyen.

BETOLTES

= Valassza le a szerszamot a levegéforrasrol. (Figure
3)
A kar 6sszeszoritasaval vegye ki a tarat.
(Figure 4)

= A kapcsok betdltése: Forditsa meg a pisztolyt. A
kapcsokat ugy toltse be a tarba, hogy a tiiskék
lefelé nézzenek. Ezutan tolja be teljesen a tarat a
pisztolyba. Kizarolag a javasolt rogzitéket hasznalja
(lasd mUszaki adatok). (Figure 5)

A SZERSZAM HASZNALATA
= Mikdzben a szerszamot olyan helyre iranyitja, ahol
nem tartozkodik senki, csatlakoztassa a szerszamot a
levegéforrashoz.
= A szerszamot az adott feladathoz sziikséges
legalacsonyabb nyomason hasznalja. Ez cstkkenti a
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zajszintet, az alkatrészek kopasat és energiat takarit meg.
= Nyomja a szerszam fejét a régzitendé munkaeszkozre,

majd a régziték kilbvéséhez hiizza meg a ravaszt.

A rogziték behatolasahoz minimalisan sziikséges

nyomast llitson be. Ezutan végezzen néhany tesztet a

legalacsonyabb nyomason kezdve. (Figure 6)

KARBANTARTAS ES HIBAELHARITAS

Amennyiben a kapcsok beragadnak, vélassza le a
szerszamot a levegéforrasrol. (Figure 5)

Engedije ki a tarat és csUsztassa hatra a sint. (Figure 6)
Tavolitsa el a beragadt a kapcsokat. (Figure 7)

KARBANTARTAS: Mikizben a szerszamot levalasztja a
levegéforrasrdl, a biztonsagi rogzité és a ravasz szabad
mozgasat napi szinten ellendrizze. Minden csavart huzzon
meg rendszeresen. A laza csavarok nem biztonsagos
mukddést és az alkatrészek torést eredményezhetik.

2-3 csepp olajat fecskendezzen a levegd bemenetbe.
Kizarolag a szerszdmhoz kapott, vagy a muszaki adatoknal
javasolt olajat hasznaljon. Tartsa tisztan a szerszamot.
Rendszeresen torolje at a szerszamot egy szaraz ruhaval
és ellendrizze, hogy nincsenek-e kopasra utald jelek.

A kopas elkertilése érdekében bizonyos id6kézonként
olajozza meg a tar csuszo alkatrészeit. Ne hasznaljon
gyulékony tisztitofolyadékokat. Ne hasznaljon olyan aztato
és oldoszereket, melyek kart tehetnek a témitégyiriiben
vagy a szerszam egyéb érzékeny alkatrészeiben. Tiszta,
szaraz leveg6t hasznaljon. Lehetéleg olyan kompresszort
hasznaljon, mely elleniranyba van bekétve a szerszam
csatlakozasaval. A fentiektdl eltéré karbantartasi
muveleteket kizarolag képzett szakemberrel vagy a gyarto
szervizkdzpontjaval végeztesse el.

ALKATRESZ LISTA
PS101 Alkatrész lista (Figure 8)
Kod | Cikkszam Megnevezés
A 5001145 | Javito készlet "A” PS101 M2-hez
B 5000143 | Javito készlet "B" PS101-hez
C 5000144 | Javito készlet "C" PS101-hez

5000145 | Védékupak (5 db/csomag)

PS111 Alkatrész lista (Figure 8)

Kod | Cikkszam Megnevezés
A | 5001146 |Javitd készlet "A" PS111 M2-hez
B | 5000147 |Javito készlet "B" PS111-hez
C | 5000148 | Javitd készlet "C" PS111-hez
5000145 | Védékupak (5 db/csomag)

PS141 Alkatrész lista (Figure 8)

Kod | Cikkszam Megnevezés
A 5001147 | Javité keészlet "A" PS141 M2-hez
B 5000158 | Javito készlet "B” PS141-hez
C | 5000159 | Javité készlet "C" PS141-hez
5000178 | Védokupak (5 db/csomag)




MHEBMATUYEH TAKEP 3A CKOBM PS101 PS111 PS141 (M2)
MHCTPYKLIMKM 32 eKCToaTauus - NPeBoA, OT OpUrMHasia

TEXHUYECKHU CNELUDPUKALIUU

PS101 PS111 PS141
Bucounta 168 mm 168 mm 168 mm
Paamep Ha Domwuna 225 mum 225 um 225 um
MHCTpYMeHTa WWnpua 48 mm 48 mm 48 mm
Terno 0.75 kr 0.76 wr 0.75 kr
BuapyweH oTBop 7 17" "
m?iﬁ:r::::rg:?ﬂmo 8 Gapa 8 6apa 8 6apa
PatioTHo Mun. 5 Bapa 5 Gapa 5 Gapa
Hanarate Mac. 7 6apa 1 6apa 1 6apa
Actuation Single sequential actuation
system Contact actuation

Mpenopryutentn kpenextin  RAPID no53: RAPID no140: RAPID nol2:

eNleMeHTH 6->16mm 6->16mm 6->16mm
Kanauuer Ha sapexnare 190 enementa 115 150
(nenomLHTenHo TEXACO code 700 Régal oil R&0 32
m':em';mm - TEXAGO code 788 Spindura oil 22
ESS0 Bayol 82
LpA1s,d  84.2dB 79.1dB 834 dB
npomernugoct 2.5 dB 25dB 25dB
Widopmawna 0154 97208 921dB  964B
3a wym
(EN 12549:1999) npomernugoct 2.5 dB 25dB 25dB
LpC,nm ~ 118.5dB 1155 dB 106.3 dB
npomennvgoct 2.5 dB 25dB 25dB

Teaun CTOMHOCTM Ca XapaKTepPHWU CTOMHOCTHU 3a
MHCTPYMEHTa 1 He NPEeACTaBNABAT FEHEPUPaHUA LLYM Ha
MACTOTO Ha ynotpe6a. LLlymMLT Ha MACTOTO Ha ynotpeba
LLie 3aBMCH Hanpumep ot paboTHaTa cpeaa, paboTHWA
[neTann, paboTHaTa NocTaBKa 1 6poA U3BbpLLIEHN
onepaum. [In3aitHsT Ha paBGoTHOTO MACTO MOMe Ja
CIyHW 1 3a HamManABaHe Ha HMBATa Ha LyM, HanpuMep
NP1 NOCTaBAHE Ha 3BYKOMOMTLLLALLM NOCTABKM.

BuGpauun Bubpaus 448w/ Wt < 225u/c
(10 8662-
11:1999) npomernusoct 0191 w/c? 0206 w/c?

Tesn CTOMHOCTH Ca XapaKTepHKU 3a MHCTPYMEHTA 1 He
npeacTaBAT BMAHWETO BbPXY YacTTa pPbKa-pamo npu
13Mon3saHe Ha MHCTpyMeHTa. BcAaro BnaHWe Bbpxy
4acTTa pbKa-pamo Mpu M3MoM3BaHe Ha MHCTPYMeHTa

LLie 3aB1UCK HanpumMep OT cunarta Ha xsallaHe, cunata Ha
KOHTaKTHO HaTHCKaHe, MOCOKaTa Ha paboTa, HACTPOMKNUTE

3a 3axpaHBaHETO, PaboTHUA AeTain, paboTHaTa NocTaBKa.

NPEOYNPEXAEHUA 3A BESOMNMACHOCT
MNMpoueTteTe Te3u NpeaynpexAecHus, 3a aa

npenoTBpaTyUTe HapaHABaHe Ha ce6e

CH M OKONHUTE. 3a AOMbI/IHUTENHA
uHpoOpMaLUa BUIKTE pa3aenure

3a ynoTtpe6a Ha MUHCTPYMEHTa,

noAaAbpHaHe U OTCTpaHABaHe Ha Npo6Gnemu.

U3nonssaiTe CaMo NMPenopbUYUTENTHUTE
KPErneXH! eNleMeHTH.

HwuKora He HacouBaKTe MHCTPYMEHTa KbM Xopa Ui
KbM cebe cu.

To31 MHCTPYMEHT He e nNpeaHasHayveH Aa

ce uanonasa ot xopa (BKIIUMTENHO AeLa) ¢
HamaneHn GU3MIECKHM, CEH30PHU UK YMCTBEHM
Bb3MOMHOCTH, UIK JTULIA, KOMTO HAMAT OMKT UK
NO3HaHWA, OCBEH aKO He ca 0BYy4eHH OT JINLIETO,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT, KOeTo

fa Habnogasa 1 NpoBepsABa Cna3BaHeTo Ha
MHCTPYKLMKTE MO OTHOLLIEHWE Ha M3MOoM3BaHe Ha
ypeda. Jeuata Tpabsa aa ce Habnopgasar, 3a Ja ce
rapaHTpa, 4e He CH UrpafT C MHCTPYMEHTA.

3a fa ce NpeaoTBPATAT HApPaHABaAHWA Ha

04nTE, BUHArK HOCETE MPEAMna3HK ounna C

TPaHO NMPUKPENEHN HEOrbBaeMM, TBPAM
MIacTMaCOBM CTPaHUYHK NPeAnasnTesn.

YBepeTe ce, Ye BCHUKM Ha paBGOTHOTO BK MACTO HOCAT
TO3M TWN NpeanasHY o4una.

Bnuso no macToto Ha ynotpeba Ha

MHCTPYMEHTa HoCceTe NpeanasHy HayLLHALA.

HoceTe v apyru HeoGxoamMMM npeanasHm

CPeACTBa, KaTo PbKaBULIM M aAanTUPaHu

paboTHK Apexy. 3aBbpieTe KocaTta Cy Hasaf, v He
HOCETE LUIMPOKM [IPEeXM.

Hvkora He nanonseaiite Kucnopon,

BbLITIEPOAEH ABYOKUC WIW APy ra3 B

GYTMIIKM KaTO M3TOUHWK Ha eHepriA 3a To3u
MHCTPYMeHT. HCTpyMeHTET Moe aa ce

B3pU1BH, KOETO Aa A0BE/E A0 CEPUO3HO

HapaHsBaHe.

M3nonsBsaiite camo cma3aH, KoMnpecupaH Bb3ayx 6e3
BOAHM MPUMECH C NMPENOPLUAUTENTHOTO HasAraHe.
HCTPYMEHTET He TpAGBa a ce CBbP3Ba C HaNAraHe,
KOETO € Bb3MOKHO Aja HaABMLLABA NPENOPLYATENHOTO
pa6otHo HanAraHe ¢ 10%. MHCTPYMEHTBT U MapKyybT
3a noaaBaHe Ha Bb3/yx TpA6Ba Aa MMaT CBbP3BaLL,
HUMen, Taka Ye YCTPOMCTBOTO [ia He € MoA, HanAraHe
crep, paskavaHe.

an MU3Mnon3BaHe Ha CrbCTeH B‘b3/:l,yX, BUHaru
cnefgaiiTe o6LIONPHUETUTE NpaBina 3a 6e30MacHoCT,
HasOMEHM OT MPOU3BOAMTENA HA KOMMPecopa.
YBeperte ce, Ye BCUUKKM Bb3AYLIHW CheAUHUTENHM
3BeHa ca fobpe cebpsau. (Figure 1)

He ocTaBsitTe 6€3 HaZi30p MHCTPYMEHTa, KoraTo e
CBbP3aHa C U3TOYHMKA Ha Bb3AYX MOf, HanAraHe.
HoraTto MHCTPYMEHTET He Ce 13MoaBa, B1UHaru ro
MSKIOYBANTE OT U3TOYHMKA Ha B'b3p,yX noa, HanAraHe.
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= BwHarv npeanonaraite, Y€ MHCTPYMEHTHT
ChbpiKa KPEMeKHW enemMeHTU.

= HacouBaiite HCTpPYmeHTa aaney ot cebe cu
noT /:prrl/ITe.

= He u3nonaeaiite MHCTPyMEHTa, KOraTo cTe
Ha HaKMOH, CTLBK MNK CKeneTa. v

= MHCTPYMEHTH, MapK1paHW C paBHOCTPaHEH
TPUBIBIHKK, He MOraT Ja Ce U3MNosn3ear,
OCBEH aKo He ca CHabaeHu ¢ obe3onacutenHa cKoba.

= BwuHaru maxaiTe NpbCTa OT CryCbKa, KoraTto He
M3TCpenBaTe KpenewkHu enemeHTi. Hukora He HoceTe
I/IHCprMeHTa (] I'Ip'bCT Ha nnn noa, cnbeKa, TbH KaTto
MOMe [la Bb3HWKHE Cry4aiHo 3aaencTBaHe U Aa
NPUYMHK HapaHABaHe.

= PaskayeTe MHCTPyMeHTa OT Bb3ayxa npeau Aa
M3BbPLUMTE NOAAPBLIKKA, MOYUCTBAHE OT 3aceaHaM
KpEenemHW eneMeHTH, HanycKaHe Ha paboTHOTO MACTO,
npeMecTBaHe Ha MHCTPYMEHTA Wi NpeaaBaHe To My
Ha Apyro nuue.

* Hukora He M3non3BaiTe MHCTPYMEHTa, aKo
obesonacutenHara CKo6a, CryChKLT UK NPYHUHUTE
ca CTaHa/IM HEM3MOoN3BaeMH, NIMNCBaT UK ca
nospefeHn. He npenpassiite 1 He NpemaxsaiiTe
o6esonacutenHara CKo6a, CryCbKa Unu NpyKUHATE.
(Figure 2)

= VBeperte ce, Ye BCUYKM BUHTOBE M Kanayku ca fobpe
3aTerHaTv no BCAKO BPEME.

MpaBeTe exenHeBHW Nperneam 3a CBOGOAHOTO ABUKEHWE

Ha crycbka 1 obeaonacurenHara ckoba. Hukora He

M3MON3BalTE MHCTPYMEHTA, aKO IMMNCBAT YacTh 1K ca

NOBPEAEHH.

Hukora He M3Mon3BaiTe MHCTPYMEHT, KOMTO M3MycKa
Bb3/YX W1 CE HyWAae OT PEMOHT.

WN3nonaeaite camo OPUrMHaITHU NPOEKTUNK, PE3EPBHAU
4aCTun 1 aKcecoapu.

CToiKM 32 MOHTHPAHE Ha MHCTPYMEHTUTE KbM Noarnopa
TpA6Ba Aa 6baaT NPOeKTUPaHK 1 3paboTeHn ot
NPOU3BOAMTENA MO TAKBLB HAYMH, Ye UHCTPYMEHTET J1a e
6e30MacHO 3aKpeneH 3a npeaHasHaueHNeTo Cu.

3APEXOAHE

= OTCoeanH1TE MHCTPYMEHT OT CUCTEMbI MOJauM
Boaayxa. (Figure 3)
OTcoeamHWTe MarasuH, Hamas Ha PbIHAMKOK.
(Figure 4)

= SapenpaHe Ha ckobu: 3aBbpTeTe nuUcToneTa.
3apepneTe neHTata cbC CKOGM B MaraavHa,
c BbpxoBeTe Hagony. Crien ToBa 3aTtBopeTe
MarasuHa, KaTto ro 6yTHeTe Hamb/IHO Hanpe,u,.
M3anonasaiTe camo NpenopbaUTENHUTE KpenemkH!
enemMeHTH (B, TeXHUYECKUTE CrieumbrKaLmMm).
(Figure 5)

YNOTPEBA HA UHCTPYMEHTA
= HacoueTe uHCTpyMeHTa fasey ot cebe cu 1 ApyruTe 1
ro CBbpMeTe C Bb3ayXa Mof, HanaraHe.
= C nHcTpymeHTUTE TpAbBa aa paboTy Ha Hait-
HWCKOTO HasAraHe, HEO6XOAMMO 3a MPUITOMEHUETO.
ToBa Le Hamanu H1BaTa Ha LLyMa, U3HOCBAHETO W
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M3MON3BaHETO Ha EHEPTUA.
HatucHeTe Bbpxa Ha MHCTPyMeHTa BbpXy
06paboTBaH1A AeTain U HaTUCHETe CryCbKa, 3a Aa
n3cTpensTe ckobute. Kopurupaiite MUHUManHoTo
HanAraHe, He06XoAMMO 3a NPOHMKBAHE Ha KPeneXHUTE
enemeHTH. Cnie, ToBa HanpaBeTe TECTOBE, KaTo
3ano4HeTe ¢ Hai-H1ckKoTo HanaraHe. (Figure 6)

PELUABAHE HA MPOBJIEMU U NOAAPBHHKA

AKo HacTbNu 3acApaHe Ha cKoba, pasKadeTe oT
Bb3ayxa nog, Hanaraxe. (Figure 5)

M3BapeTe MarasuHa 1 Niib3HeTe pencara Hasag,
(Figure 6)

M3Bapete 3aceaHanuTe KkpenewHu eneverty. (Figure
7

NOAAPBHHKA: C 1skitodeH MHCTPYMEHT OT Bb3ayxa
noa HanAraHe, npaseTe exeaHeBHU MHCMEeKUWH, 3a Aa ce
rapaHTMpa cBo6OAHOTO ABUKEHWE Ha obe3onacuTenHara
CKobGa 1 CryChbKa.

Bcwuukm BHTOBE TpAbBa Aa ca 3aterHaty. Pasxnabern
BWHTOBE BOAAT 0 OnacHa paboTa v CuyneaHe Ha 4YacTu.

MpbcHeTe 2 MK 3 Kanky Macno BbB Bb3AyLLUHUA OTBOP.
M3nonsBsaiite camo AOCTABEHOTO 3a MHCTPYMEHTa Macso
WK MPENOPBLYUTENHOTO B TEXHUYECKUTE CrieLMbUKaLIM.
CubxpaHaBaiTe MHCTPyMeHTa Y1CT. M36bpcBaiite ro
PEefOBHO CC CyXa Kbpria v NpoBepABaiiTe 3a M3HOCBaHE.
Cwma3BaiTe Nnb3arallmTe YacTu Ha MaraauHa oT Bpeme Ha
BpeMe, 3a 1a ce NpeoTBpaTH M3HOCBaHe.

He n3nonssaiite 3anannMmm nosncTsalLym npenapatu. He
HaKW1CBaTE M He U3MON3BaiTe Pa3TBOPUTES, TOBA MOKE
na noepean O-npbCTeHWUTE W APYrv AENMKATHW YacTh OT
MHCTPYMEHTA.

M3nonaBaitTe 4mcT, cyx Bb3ayx. 3a npeanoynTaHe e
13Mon3BaHeTo Ha 06PabOTBALLIO YCTPOMCTBO 3a CrbCTEH
Bb3/yX Cllef, CBbP3aHWUA MHCTPYMEHT.

MonpaBsku, pasnnyHK OT onncaHKTe TyK, TpAGBa Aa ce
M3BBLPLLBA CAMO OT 0By4eH, KBaNMULIMPaH NEPCOHaN Uik
OT CrieanpoaakGeHo 06CNyKBaHe Ha MPOU3BOOUTENA.

CIMUCDHK C PESBEPBHU YACTU
PS101 CnucbK ¢ pe3epBHU YacTu (Figure 8)

WHpekc | Apt. No Onucaxune

A 5001145 PemoHTeH KomnneKkT A 3a

PS101 M2
PemoHTeH KomnnekT B 3a
B 5000143 PS101
c 5000144 PemotTeH komnnekT C 3a
PS101

MpeanaseH HakpanHWK

5000145 (onakoska 5 6p.)

PS111 CnucbK ¢ pe3epBHU YactH (Figure 8)

WHpekc | Apt. No Onucaxne

PemoHTeH KomnneKkT A 3a

A 5001146 PS111 M2




PemoHTeH KomnneKkT B 3a

B 5000147 PS111
PemoHTeH komnnekt C 3a
C 5000148 PS111
5000145 MpeanaseH HakpanHWK

(onaxoska 5 6p.)

PS141 CnucbK ¢ pesepBHU YacTu (Figure 8)

MHpeke | Apt. No Onucaxue

PemoHTeH komnnekT A 3a

A 5001147 PS141 M2
PemoHTeH KomnnekT B 3a

B 5000158 PS141

c 5000159 PemoHTeH komnnekt C 3a
PS141

5000178 MpennaseH HakpalHUK

(onaxoeka 5 6p.)
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